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RANTA 1 
Sí Lávir aran yára né, haiya tulinwa loassen, ar tumpeltes lannínen, mal lá ence sen ole lauca. 2 Etta núroryar quenter senna: “Mo na cesta herunya i aranen nessa nís, vende, ar hé na taruva epe i aran ar nauva sen satar, ar hé na caituva súmalyasse. Sie herunya i aran oluva lauca.” 3 Ar cestanelte vanima vende ilye ménassen Israélo, ar hirnelte Avihya Hyunamello ar taller sé i aranna. 4 Ar i nessa nís náne ita vanima ar olle satar i aranen, *veuyala hen, mal i aran ua sinte se.
CHAPTER 1
Now king David was old, far come in years, and they covered him with clothes, but it was not possible for him to become warm. 2 Therefore his servants said to him: “Let one seek for my lord the king a young woman, a virgin, and let that one stand before the king and be to him a companion, and let that one lie in his bosom. Thus my lord the king will become warm.” 3 And they sought a beautiful virgin in all the regions of Israel, and they found Abishag from Shunam and brought her to the king. 4 And the young woman was extremely beautiful and became a companion to the king, ministering to him, but the king did not know her [sexually]. 

5 Sí Aroníya yondorya Hangit orhaldexe, quetila: “Inye nauva aran,” ar manwanes insen norolli ar roqueni, ar neri *lepenquain norila epe se. 6 Ar atarya ua oi coivieryasse naicine se quetiénen: “Maro acárietye sie?” Ar yú isse náne nér ita vanima nemesto, ar anes nóna apa Avsalom. 7 Ar carampes as Yóav yondorya Seruia ar as Avyátar i *airimo, ar hilyala Aroníya manyanettes.

5 Now Adonijah son of Haggith exalted himself, saying: “I will be king”, and he prepared for himself chariots and horsemen, and fifty men running in front of him. 6 And his father did not ever in his life rebuke him by saying: “Why have you done this?” And also he was a man of extremely beautiful appearance, and he was born after Absalom. 7 And he spoke with Joab son of Zeruiah and with Abiathar the priest, and following Adonijah they helped him.
8 Mal Sároc i *airimo, ar Venaia yondorya Yehoirára, ar Nátan i *airimo, ar Simëi ar Réi, ar Láviro arátor, úner as Aroníya. 9 Ar Aroníya nacante mámar ar mondor ar mastane celvar to i Sohelet-ondo, ya ea ara Én-Rohel, ar yaldes ilye hánoryar, i arano yondor, ar ilye neri Yehúro, i arano núror. 10 Mal Nátan i Erutercáno, ar Venaia, ar Solomon hánorya, uas yalde. 
8 But Zadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Shimei and Rei, and David’s eminent men, were not with Adonijah. 9 And Adonijah slew sheep and oxen and fattened animals on the rock of Soheleth, which is by En-Rogel, and he summoned all his brothers, the king’s sons, and all the men of Judah, the king’s servants. 10 But Nathan the prophet, and Benaiah, and Solomon his brother, he did not invite.
11 Tá Nátan carampe Vat-Hyevanna, Solomondo amil, quetila: “Ma ual ahlárie in Aroníya yondorya Hangit olólie aran, ómu Lávir herulva ua ista? 12 Ar sí, ánin lave quete lyenna mana nauva saila care. Tá rehtuval véra cuilelya ar Solomon yondolyo cuile. 13 Mena ar á mitta Lávir i aranna, ar queta senna: Ma ua elye, herunya i aran, ánie vandalya *núrelyan, quetila: ‘Solomon yondolya nauva aran apa ni, ar isse haruva mahalmanyasse’ – ? Tá maro Aroníya olólie aran?’ 14 Yé, lan quétal tasse as i aran, yú inye mittuva apa lye, ar tulcuvan quettalyar.” 
11 Then Nathan spoke to Bathsheba, Solomon’s mother, saying: “Have you not heard that Adonijah son of Haggith has become king, although David our lord does not know? 12 And now, let me say to you what will be wise to do. Then you will save your own life and Solomon your son’s life. 13 Go and enter in to David the king, and say to him: Have not you, my lord the king, given your oath to your maidservant, saying: Solomon my son will be king after me, and he will sit on my throne – ? Then why has Adonijah become king? 14 Behold, while you are speaking there with the king, I too will enter after you, and I will establish [or, confirm] your words.”
15 Ar Vat-Hyeva mittane i aranna, mir i solma. Sí i aran náne ita yára, ar Avihya Hyunamello *veuyane i aranen. 16 Ar Vat-Hyeva cumbe ar lantane undu epe i aran, ar i aran quente: “Mana íretya?” 17 Ar quentes senna: “Herunya, ániel vandatya i Héru Ainolyanen *núretyan: ‘Solomon yondotya nauva aran apa ni, ar isse haruva mahalmanyasse.’ 18 Mal sí, yé, Aroníya olólie aran, ar tyé, herunya i aran, ua ista. 19 Ar anahties mondor ar mastane celvar ar mámar úvesse, ar aiálies ilye i arano yondor, ar Avyátar i *airimo, ar Yóav hesto i hosseo. Mal Solomon, núrotya, uas aiálie. 20 Ar tyé, herunya i aran – quanna Israélo hendu tyenna nát, i nyaruvatye tien man haruva herunya i arano mahalmasse apa se. 21 Qui lá, íre i aran *cainúva as atariryar, inye ar Solomon yondonya nauvar nótine ve samila cáma.” 
15 And Bath-Sheba entered in to the king, into the chamber. Now the king was very old, and Abishag from Shunam ministered to the king. 16 And Bathsheba bowed and fell down before the king, and the king said: “What is your desire?” 17 And she said to him: “My lord, you have given your oath by the Lórd your God to your maidservant: ‘Solomon your son will be king after me, and he will sit upon my throne.’ 18 But now, look, Adonijah has become king, and you, my lord the king, do not know. 19 And he has slaughtered oxen and fattened animals and sheep in abundance, and he has called all the sons of the king, and Abiathar the priest, and Joab captain of the army. But Solomon, your servant, he has not called. 20 And you, my lord the king – the eyes of all Israel are towards you, that you will tell them who will sit on the throne of my lord the king after him. 21 If not, when the king shall lie down with his fathers, I and Solomon my son shall be counted as having guilt.”

22 Ar yé, lan ena quétanes as i aran, Nátan i Erutercáno mittane. 23 Ar queni nyarner i aranen, quetila: “Nátan i Erutercáno sís ná.” Ar íre mittanes epe i aranna, cumbes undu epe i aran as cendelerya i talamenna. 24 Ar Nátan quente: “Herunya i aran, ma equétiel: Aroníya nauva aran apa ni, ar haruva mahalmanyasse – ? 25 An elendies undu síra, ar anahties mondor ar mastane celvar ar mámar mi úve, ar aiálies ilye i arano yondor, ar hestor i hosseo, ar Avyátar i *airimo, ar yé, mátalte ar súcalte epe se, ar quétar: Nai aran Aroníya coituva! Mal ni, é núrolya, ar Sároc i *airimo, ar Venaia yondorya Yehoiára, ar Solomon núrolya uas aiálie. 27 Ma natto sina anaie carna lo herunya i aran, ar ual anyárie núrolyan man haruva herunya i arano mahalmasse apa se?” 

22 And behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet entered. 23 And people told the king, saying: “Nathan the prophet is here.” And when he entered before the king, he bowed down before the king with his face against the ground. 24 And Nathan said: “My lord the king, have you said: Adonijah shall be king after me, and will sit upon my throne – ? 25 For he has gone down today, and he he has slain oxen and fattened animals and sheep in abundance, and he has summoned all the king’s sons, and the captains of the army, and Abiathar the priest, and behold, they are eating and they are drinking before him, and are saying: May king Adonijah live! But me, indeed your servant, and Zadok the priest, and Benaiah the son of Jehoiada, and Solomon your servant he has not invited. 27 Has this matter been done by my lord the king, and you have not told your servant who will sit upon the throne of my lord the king after him?”

28 Tá Lávir i aran hanquente ar eque: “Yala ninna Vat-Hyeva.” 29 Ar i aran antane vandarya ar quente: “Ve i Héru coita, ye ni-etelehtie ilya şangiello: 30 I vandanen ya antanen tyen íre quenten: ‘Solomon yondotya nauva aran apa ni, ar isse haruva mahalmanyasse meninyasse’ – sie caruvan aure sinasse.” 31 Tá Vat-Hyeva cumbe as cendelerya i cemenna, lantala undu epe i aran, ar quentes: “Nai herunya i aran coituva tennoio!” 

28 Then David the king answered and said: “Call to me Bathsheba.” 29 And the king gave his oath and said: “As the Lórd lives, who has delivered me from all tribulation: 30 By the oath that I gave you when I said: ‘Solomon your son will be king after me, and he will sit on my throne in my stead’ – so I will do this day.” 31 Then Bathsheba bowed with her face towards the earth, falling down before the king, and she said: “May my lord the king live forever!”
32 Ar Lávir i aran quente: “Yala ninna Sároc i *airimo, ar Nátan i Erutercáno, ar Venaia yondorya Yehoiára.” Sie túlelte epe i aranna. 33 Ar i aran quente téna: “Á mapa aselde heruldo núror, ar tyara Solomon yondonya onore to véra *perroccenya, ar áse tale undu Iħonna. 34 Ar Sároc i *airimo ar Nátan i Erutercáno na *elpuvar se tasse aran Israélo, ar alde lamya i róma, ar queta: Nai Solomon aran coituva! 35 Tá alde tule ama cata se, ar tuluvas ar haruvas mahalmanyasse, an nauvas aran meninyasse, ar asátienyes tur or Israel ar or Yehúra.” 
32 And David the king said: “Call to me Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaia the som of Jehoiada.” Thus they came before the king. 33 And the king said to them: “Take with yourselves the servants of your lord, and make Solomon my son ride on my own she-mule, and bring him down to Gihon. 34 And Zadok the priest and Nathan the prophet are to anoint him there king of Israel, and you are to sound the horn, and say: May king Solomon live!  35 Then you are to come up behind him, and he will come and he will sit on my throne, and he will be king in my stead, and I have appointed him ruler over Israel and over Judah.”
36 Ar Venaia yondorya Yehoiára hanquente i aranna ar eque: “Násie! Sin quete i Héru, i aran herunyo Aino. 37 Síve i Héru engie as herunya i aran, tambe nai euvas as Solomon, ar nai caruvas mahalmarya túra lá mahalma Lávir herunyo!” 38 Tá Sároc i *airimo, ar Nátan i Erutercáno, ar Venaia yondorya Yehoiára, lender undu ar tyarner Solomon onore to Lávir i arano *perrocce ar taller se Iħonna. 39 Ar Sároc i *airimo nampe i rasse millova et i *Lancoallo, ar *elpanes Solomon. Ar i quanna lie quenter: “Nai Solomon aran coituva!” 40 Ar i quanna lie túler ama cata se, ar i lie tyalder simpi ar sámer túra alasse, ar i cemen narcaina né lammaltanen. 
36 And Benaiah the son of Jehoiada answered the king and said: “Amen! So says the Lórd, the king my lord’s God! 37 As the Lórd has been with my lord the king, so may he be with Solomon, and may he make his throne greater than the throne of David my lord!” 38 Then Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah the son of Jehoiada, went down and made Solomon ride on the mule of David the king and brough him to Gihon. 39 And Zadok the priest took the horn of oil from the Tent, and he anointed Solomon. And the entire people said: “May king Solomon live!” 40 And the entire people came up behind him, and the people played flutes and had great joy, and the earth was being torn by the sound of them.
41 Ar Aroníya ar i yálinar i enger óse hlasser sa, ar té pustaner mate. Ar íre Yóav hlasse lamma i rasseo, quentes: “Maro ea taite yalme i ostosse?” 42 Lan en quétanes, yé, Yónatan yondorya Avyátar i *airimo túle, ar Aroníya quente: “Á mitta, an elye canya nér ná, ar talil máre sinyali.” 
41 And Adonijah and the invited ones that were with him heard it, and they stopped eating. And when Joab heard the sound of the horn, he said: “Why is [there] such clamour in the city?” 42 While he was still speaking, behold, Jonathan the son of Abiathar came, and Adonijah said: “Enter, for you are a valiant man, and you bring some good news.”
43 Mal Yónatan hanquente ar eque Aroníyanna: “Úsie! Herulva, Lávir i aran, acárie Solomon aran! 44 Ar i aran ementaye óse Sároc i *airimo, ar Nátan i Erutercáno, ar Venaia yondorya Yehoiára, ar i Ceretyar ar i Peletyar, ar atyárieltes onore to i arano *perrocce. 45 Ar Sároc i *airimo ar Nátan i Erutercáno *elelpier se aran mi Iħon; ar utúlielte ama talo mi alasse, ar i osto rávea ná. Ta i yalme ná ya ahlárielde. 46 Sie yú Solomon hára i araniéno mahalmasse. 47 Ar ente, i arano núror túler aistien herulva, Lávir i aran, quetila: Nai Eru caruva Solomondo esse arya lá esselya, ar caruva mahalmarya túra lá mahalmalya! Ar i aran cumbe undu i caimasse. 48 Ar yú sin quente i aran: Aistana na i Héru, Israélo Aino, ye ánie quén harien mahalmanyasse aure sinasse, lan hendunya céna sa.” 
43 But Jonathan answered and said to Adonijah: “On the contrary! Our lord, David the king, has made Solomon king! 44 And the king has sent with him Zadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah son of Jehoiada, and the Kerethites and the Pelethites, and they have made him ride on the mule of the king. 45 And Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gihon, and they have come up from there in joy, and the city is roaring. That is the clamour that you have heard. 46 Thus also Solomon is sitting on the throne of the kingdom. 47 And furthermore, the king’ s servants came to bless our lord, David the king, saying: ‘May God make Solomon’s name better than your name, and make your throne greater than your throne.’ And the king bent down on the bed. 48 And also thus spoke the king: Blessed be the Lórd, Israel’s God, who has given someone to sit on my throne on this day, while my eyes are seeing it.”

49 Ar ilye Aroníyo yálinar pamper ar oronter, ar oantelte, ilquen tieryasse. 50 Ar Aroníya runce castanen Solomondo, ar orontes ar oante, ar nampes i rassi to i *yangwa.  51 Ar nyárina né Solomondon: “Yé, Aroníya ruce Solomo aranello, an yé, amápies i rassi to i *yangwa, quetila: Solomon na antauva vandarya nóvo in uas nahtuva núrorya i macilden.” 52 Ar eque Solomon: “Qui tanas inse ve canya nér, ua lantuva cemenna erya fine caryo, mal qui ulco nauva hírina sesse, qualuvas.” 53 Ar Solomon aran mentane, ar talleltes undu i *yangwallo. Ar túles ar lantane undu epe Solomon aran, ar Solomon quente senna: “Mena coalyanna.”

49 And all the invited ones of Adonijah trembled and arose, and they went away, everyone on his way. 50 And Adonijah feared by reason of Solomon, and he arose and went away, and he seized the horns on the altar. 51 And it was told to Solomon: “Behold, Adonijah is afraid of king Solomon, and behold, he has seized the horns on the altar, saying: Let Solomon give his oath beforehand that he will not slay his servant with the sword.” 52 And Solomon said: “If he shows himself as a bold man, [there] will not fall to earth a single hair of his head, but if evil will be found in him, he shall die.” 53 And king Solomon sent, and they brought him down from the altar. And he came and fell down before king Solomon, and Solomon said to him: “Go to your house.”
RANTA 2 
Sí túle har i lúme yasse Lávir qualumne, ar cannes Solomon yondoryan, quetila: 2 “Ménan i quanna cemeno tie. Mal tyé na polda ar na nér! 
CHAPTER 2
Now came near the time when David was going to die, and he commanded Solomon his son, saying: 2 “I am going the way of all the earth. But you be strong and be a man! 
3 Ar atye hepe ya i Héru Ainotya acánie, vantien tieryassen, hepien namnaryar ar axaniryar ar anamiryar ar véreşanyeryar, ve ta ya anaie técina Móseo şanyesse. Tá nauvatye herenya ilquasse ya caritye ar ilya nómesse yanna queruvatye intye, 4 i ennen in i Héru taluva quettarya ya quentes pa ni, quetila: Qui hínalyar cimuvar tielta, vantien epe ni voronwesse quanna endaltanen ar quanna fealtanen, tá lá euva lyen penie nerwa mahalmasse Israélo. 
3 And you are to keep what the Lórd your God has commanded, so as to walk in his ways, to keep his statutes and his commandments and his ordinances and his covenant laws, according to that which has been written in the law of Moses. Then you will be successful in everything that you do and in every place to which you turn yourself, 4 for the purpose that the Lórd will bring [about] his word which he spoke concerning me, saying: If your children will keep their way, so as to walk before me in faithfulness with their whole heart and their whole soul, then [there] will not be for you [any] lack of a man on the throne of Israel. 
5 Ente, tyé ista yú ya Yóav yondorya Serúya carne nin – ya carnes hesto attan hosseo Israélo, Avner yondoryan Ner ar Amása yondoryan Yeter. É nacantes tu ar et-ulyane ohto serce mi raine, ar panyanes ohto serce to quiltarya ya enge oşweryasse, ar to hyapaturya ya enge taluryatse. 6 Etta á lenga sailietyanen, ar áva lave şinde findeleryan unta mir i sapsa rainesse. 7 Mal yondoin Varsillaio Ilearello atye anta lisse, ar nauvalte imíca i matir ara sarnotya, an sie tarnelte ara ni íre ru¨canen oa Avsalom hánotyallo.
5 Furthermore, you know also what Joab the son of Zeruiah did to me – what he did to the two captains of the army of Israel, to Abner the son of Ner and to Amasa the son of Jether. Indeed he slew them and poured out the blood of war in peace, and he put the blood of war on his belt which was on his loins, and on his shoes which were on his feet. 6 Therefore behave with your wisdom, and do not let his gray hair go down into the grave in peace. 7 But to the sons of Barzillai you are to give grace, and you they will be among [those] who eat by your table, for so they stood by me when I was fleeing away from Absalom your brother.
 8 Ar yé, ea asetye Simeï yondorya Éra, i Venyaminya Vaħurimello, ye hunte ni naica hútiénen mí aure yasse lenden ana Maħanáim, mal ununtes velien ni ara Yordan. Tá antanen sen vandanya i Hérunen, quetila: ‘Uan lye-nahtuva i macilden.’ 9 Ar sí, ávase note pen cáma, an natye saila nér, ar istuvatye ya nauva mára care sen, ar taluvatye şinde findelerya undu mir i sapsa as serce.”
8 And look, [there] is with you Shimei son of Gera, the Benjaminite from Bahurim, who cursed me with a painful curse in the day that I went up towards Mahanaim, but he came down to see me by the Jordan. Then I gave him my oath by the the Lórd, saying: ‘I will not slay you with the sword.’ 9 And now, do not count him without guilt, for you are a wise man, and you will know what will be good to do to him, and you will bring his gray hair down into the grave with blood.”

10 Ar Lávir *cainune as atariryar ar ñente sapsarya ostosse Láviro. 11 Ar i rí yassen Lávir turne Israel náner loar *canaquain. Loassen otso turnes Ħevronde, ar loassen nelde *nelequain turnes Yerúsalemesse. 12 Ar Solomon hárane Lávir ataryo mahalmasse, ar aranierya náne tancave tulcana. 

10 And David laid down with his fathers and got his grave in the city of David. 11 And the days when David ruled Israel were forty years. Seven years he ruled in Hebron, and thirty-three years he ruled in Jerusalem. 12 And Solomon was sitting on the throne of David his father, and his kingdom was firmly established. 

13 Tá Aroníya yondorya Hangit túle Vat-Hyevanna, Solomondo amil. Ar hé quente: “Ma túlal rainesse?” Ar quentes: “Ná, rainesse.” 14 Yú quentes: “Samin nat quetien lyenna.” Ar hé quente: “Queta.” 15 Ar quentes: “Istal in i aranie nio né, ar quanna Israel panyaner cendelelta to ni, turienyan. Mal i aranie oante ar olle hánonyava, an ta náne i Hérullo. 16 Ar sí samin arcande lyen. Áva váquete ninna.” Ar hé quente: “Queta.” 

 13 Then Adonijah son of Haggith came to Bathsheba, Solomon’s mother. And she said: “Are you coming in peace?” And he said: “Yes, in peace.” 14 He also said: “I have a thing to say to you.” And she said: “Speak.” 15 And he said: “You know that the kingdom was mine, and all Israel set their face on me, for me to rule. But the kingdom went away and became my brother’s, for that was from the Lórd. 16 And now I have a petition for you. Do not refuse me.” And she said: “Speak.”

17 Ar eques: “Queta, mecin lye, Solomon aranna – an uas váquetuva elyenna – in antauvas nin Avihya Hyunamello ve veri.” 18 Ar Vat-Hyeva quente: “Mára ná. Quetuvan lyen i aranna.” 

17 And she said: “Speak, I ask you, to king Solomon – for he will not refuse you – that he will give me Abishag from Shunam as wife.” 18 And Bathsheba said: “Very well. I will speak for you to the king.”

19 Vat-Hyeva etta lende Solomon aranna, quetien senna Aroníyan. Ar i aran oronte velien se ar cumbe undu epe se, ar hámula mahalmaryasse hé canne i mo panyuva mahalma amillen i arano, ar hé hamune ara formarya. 20 Tá he quente: “Arcan er pitya arcande tyello; áva váquete ninna.” Ar i aran quente henna: “Á arca, amillinya, an uan váquetuva tyenna.” 21 Ar he quente: “Nai Avihya Hyunamello nauva antana Aroníya hánotyan ve veri.” 

19 Bathsheba therefore went to king Solomon, to speak to him for Adoniah. And the king arose to meet her and bowed down before her, and sitting down on his throne he commanded that one was to [Q: will] put [in place] a throne for the mother of the king, and she sat down beside his right hand. 20 Then she said: “I ask only a small request of you; do not refuse me.” And the king said to her: “Ask, my mother, for I will not refuse you.” 21 And that one said: “May Abishag from Shunam be given to Adoniah your brother as wife.”
22 Mal Solomon aran hanquente ar eque amilleryanna: “Ar maro arcatye Avihya Hyunamello Aroníyan? Ásen arca yú i aranie, pan ambe yára hánonya náse – é issen ar Avyátar i *airimon ar Yóav yondoryan Serúya.” 23 Tá Solomon aran antane vandarya i Hérunen, quetila: “Nai Eru tyaruva ni perpere, ar nai napanuvas amba, qui Aroníya ua equétie quetta sina ana véra cuilerya! 24 Ar sí, ve coita i Héru ye utulcie ni Lávir atarinyo mahalmasse, ar ye acárie nin már ve quentes – tancave Aroníya nauva nahtana aure sinasse!” 25 Ar Solomon aran mentane mánen Venaio, yondorya Yehoiára, ar lantanes henna, ar he qualle.
22 But king Solomon answered and said to his mother: “And why do you request Abishag from Shunam for Adonijah? Ask for him also the kingdom, since he is my elder brother – indeed for him and for Abiathar the priest and for Joab son of Zeruiah.” 23 Then king Solomon gave his oath by the Lórd, saying: “May God cause me to suffer, and may he add more, if Adoniah has not spoken this word against his own life! 24 And now, as the Lórd lives who has established me on David my father’s throne, and who has made for me a house as he said – surely Adonijah shall be slain in this day!” 25 And king Solomon sent by the hand of Benaiah, the son of Jehoiada, and he fell upon him, and he died.

26 Ar Avyátar i *airimonna i aran quente: “Mena Anatotenna, vére restalyannar! An nalye valda qualmeo, mal uan lú sinasse nahtuva lye, an coldel i Hér Héruva colca epe Lávir atarinya, ar pan moianel ilquanen yanen atarinya moiane.” 27 Ar Solomon éle Avyátar oa návello *airimo i Hérun. Sie i Héruo quetta olle anwa, ya quentes pa i nosse Élio Silosse. 28 Ar i sinyar túler Yóavenna, an Yóav náne híliéla Aroníya, ómu uas hilyane Avsalom. Ar Yóav runce i Héruva *Lancoanna, ar nampes i rassi to i *yangwa.  

26 And to Abiathar the priest the king said: “Go to Anathoth, to your own fields! For you are worthy of death, but I will not on this occasion kill you, since you carried the Ark of the Lord Lórd before David my father, and since you were afflicted by everything by which my father was afflicted.”

27 And Solomon drove Abiathar away from being priest for the Lórd. Thus the word of the Lórd became true, what he said about the kin of Eli in Shilo. 28 And the news came to Joab, for Joab had followed Adonijah, though he did not follow Absalom. And Joab fled to the Tent of the Lórd, and he seized the horns on the altar. 

29 Ar náne nyárina Solomon aranen: “Yóav urúcie i Héruva *Lancoanna, ar yé, eas ara i *yangwa.” Tá Solomon mentane Venaia yondorya Yehoiára, quetila: “Mena, á lanta senna!” 30 Ar Venaia túle i Héruva *Lancoanna, ar quentes Yóavenna: “Sin quete i aran: Ettula!” Mal hé quente: “Vá! An sisse qualuvan.” Ar Venaia talle nan quetta i aranna, quetila: “Sin quente Yóav, ar sie hanquentes ninna.” 

29 And [it] was told to king Solomon: “Joab has fled to the Tent of the Lórd, and behold, he is by the altar.” Then Solomon sent Benaiah the son of Jehoiada, saying: “Go, fall upon him!” 30 And Benaiah came to the Tent of the Lórd, and he said: “So says the king: Come out!” But he said: “No! For here I will die.” And Benaiah brought back word to the king, saying: “So said Joab, and so he answered me.”  
31 Ar i aran quente senna: “Cara ve equéties, ar á lanta senna, ar áse panya sapsasse. Sie mapuval oa i serce ya Yóav et-ulyane pen casta, nillo ar atarinyo onossello. 32 Ar i Héru tyaruva sercirya nanwene véra caryanna, an lantanes nér attanna faile ar mani lá inse, ar nacante tú i macilden pen Lávir atarinyo istya: Avner yondorya Ner, hesto hosseo Israélo, ar Amása yondorya Yeter, hesto hosseo Yehúro. 33 Sie sercitta nanwenuva Yóavo caranna, ar i caranna erderyo tennoio. Mal Láviren ar erderyan ar mararyan ar mahalmaryan euva raine tennoio i Hérullo.”
31 And the king said to him: “Do as he has said, and fall upon him, and put him in a grave. Thus you will take away the blood that Joab poured forth without reason, from me and from my father’s family. 32 And the Lórd will cause his blood to return upon his own head, for he fell upon two men more just and good than himself, and he slew them with the sword without the knowledge of David my father: Abner the son of Ner, captain of the army of Israel, and Amasa the son of Jether, captain of the army of Judah. 33 Thus their blood will return upon Joab’s head, and upon the head of his seed forever. But for David and for his seed and for his house and for his throne [there] will be peace forever from the Lórd.”

34 Tá Venaia yondorya Yehoiára lende ama, ar lantanes Yóavenna ar nacante hé, ar he ñente sapsarya nu véra coarya i ravandasse. 

35 Ar i aran panyane Venaia yondorya Yehoiára or i hosse, Yóavo mende, ar Sároc i *airimo i aran panyane Avyátaro mende. 

34 Then Benaiah the son of Jehoiada went up, and he fell upon Joab and slew that one, and that one got his grave under his own house in the wilderness. 

35 And the king placed Benaiah the son of Jehoiada over the army, in Joab’s stead, and Zadok the prist the king placed in Abiathar’s stead. 


36 Ar i aran mentane ar yalde Simeï, ar quentes henna: “Ályen carasta coa Yerúsalemesse, ar mara tasse, ar áva etelelya sina hya sana nómenna. 37 An mí ré yasse etelelyuval, ar langal i Cirron-nelle, tancave qualuval. Sercilya euva to véra caralya.” 38 Ar Simëi quente i aranna: “Ya quetil mára ná. Síve herunya i aran equétie, tambe núrolya caruva.” Ar Simeï marne Yerúsalemesse ter anda lúme.

36 And the king sent and summoned Shimei, and he said to him: “Build for yourself a house in Jerusalem, and dwell there, and do not go forth to this or that place. 37 For in the day that you go forth, and you cross the Kidron brook, you will surely die. Your blood will be on your own head.” 38 And Shimei said to the king: “What you say in good. As my lord the king has said, so your servant will do.” And Shimei dwelt in Jerusalem for a long time.

39 Mal túle in íre loar nelde náner vanwe, mól atta yet Simeï sáme úşet oa Ácis yondoryanna Máaca, i aran Ato. Ar queni nyarner Simeïn, quetila: “Yé, mólilyar ear mi At.” 40 Ar Simeï oronye, ar nuntes sonda to *pelloporya, ar oantes Atenna, Ácisenna, cestien móliryar. Sie Simeï lende ar talle móliryar nan Atello.

39 But [it] came to pass that when three years were gone, two thralls that Shimei had escaped away to Akish son of Maakah, the king of Gath. And people told Shimei, saying: “Look, your thralls are in Gath.” 40 And Shimei arose, and he bound a saddle [sonda “seat”] on his donkey, and he went away to Gath, to Akish, to seek his thralls. Thus Shimei went and brought his tralls back from Gath.

41 Ar náne nyárina Solomonden i Simeï eménie Yerúsalemello Atenna ar enutúlie. 42 Ar i aran mentane ar yalde Simeï, ar quentes henna: “Ma uan tyarne lye anta vandalya i Hérunen ar nyarne lyen nóvo, quetila: ‘Á ista mai i mí ré yasse etelelyuval ar menuval sina hya sana nómenna, tancave qualuval’? Ar quentel ninna: ‘Mára ná; hlarin ya quetil.’ 43 Tá maro ual ehépie i vanda i Hérun, ar i canwa yanen cannen lye?” 44 Ente, i aran quente Simeïnna: “Istal ilya i ulco ya sinwa ná endalyan, ta ya carnel Lávir atarinyan. Etta i Héru tyaruva ulculya nanwene véra caralyanna. 45 Mal Solomon aran nauva aistana, ar Láviro mahalma nauva tulcana epe i Héru tennoio.” 46 Tá i aran canne Venaia yondoryan Yehoiára, ar hé etelende ar lantane Simeïnna, ar qualles. Ar i aranie náne tulcana mi Solomondo má.

41 And it was told to Solomon that Shimei had gone from Jerusalem and had returned [Q: has gone ... has returned]. 42 And the king sent and called Shimei, and he said to him: “Did I not make you give your oath by the Lórd and [did I not] tell you beforehand, saying: ‘Know well that in the day when when you go forth and you travel to this or that place, you will surely die’? And you said to me: ‘Very well; I hear what you say.’ 43 Then why have you not kept the oath to the Lórd, and the order with which I commanded you?” 44 Furthermore, the king said to Shimei: “You know all the evil that is known to your heart, that which you did to David my father. Therefore the Lórd will cause your evil to return upon your own head. 45 But king Solomon shall be blessed, and David’s throne shall be established before the Lórd forever.” 46 Then the king commanded Benaiah son of Jehoiada, and he went forth and fell upon Shimei, and he died. And the kingdom was established in the hand of Solomon.
RANTA 3 
Ar Solomon carne *ertáve as Fáro, Mirrandoro aran, ar veryanes Fáro selyenna ar talle hé mir osto Láviro tenna telyanes carasta coarya, ar Coarya i Héru, ar i ramba pelila Yerúsalem. 2 Ono i lie *yancer i táre nómessen, an coa i essen i Héruva úne carastana tenna yane rí.
CHAPTER 3
And Solomon made a union with Pharaoh, king of Egypt, and he got married to Pharaoh’s daugther and brought her into the city of David until he completed building his house, and the house of the Lórd, and the wall surrounding Jerusalem. 2 But the people sacrified in the high places, for a house for the name of the Lórd had not been built until those days.

3 Ar Solomon méle i Héru, vantala Lávir ataryo namnassen, mal i táre nómessen *yances ar urtane *nisque. 4 Ar i aran lende Iveonenna *yacien tasse, an ta náne i túra tára nóme; aqua-urtane *yancar húme Solomon *yance sana *yangwasse. 5 Iveonde i Héru tannexe Solomonden mi olos i lómio, ar Eru quente: “Á arca mana antauvan lyen!”

3 And Solomon loved the Lórd, walking in the statutes of David his father, but in the high places he sacrificed and burnt incense. 4 And the king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place; a thousand wholly-burnt sacrifices Solomon sacrificed on that altar. 5 In Gibeon the Lórd showed himself to Solomon in a dream of the night, and God said: “Ask what I will give you!”

6 Ar Solomon quente: “Ániel túra lisse Lávir atarinyan, pan vantanes epe lye voronwenen ar failiénen, ar arwa téra endo aselye. Ar ehépiel sen túra lisse sina, in ániel sen yondo ye harumne mahalmaryasse, ve síra ea. 7 Ar sí, a Héru Ainonya, acáriel núrolya aran Lávir atarinyo mende. Mal nanye rie pitya seldo. Uan ista etelelya hya mitta. 8 Ar núrolya ea endesse lielyo ya icíliel, hoa lie ya han nóte ar lesta ná, ta hrimi nas. 9 Etta á anta núrolyan handa enda namien lielya, in ecuva nin ista mára ulcullo, an man ista name hoa lielya sina?” 

6 And Solomon said: “You have given great grace to David my father, since he walked before you with faithfulness and with righteousness, and having a straight heart with you. And you have kept for him this great grace, that you have given him a son who would sit on his throne, as it is today. 7 And now, o Lórd my God, you have made your servant king instead of David my father. But I am only a small boy. I do not know [how] to go out or to enter. 8 And your servant is in the midst of your people that you have chosen, a great people which is beyond number and measure, so numerous it is. 9 Therefore give your servant a wise heart for judging your people, that it will be possible for me to know good from evil, for who knows [how to] judge this great people?” 
10 Ar ya quentes – in arcanes nat sina – mára né i Heruo hendusse. 11 Ar Eru quente senna: “Pan ararciel nat sina, ar ual ararcie anda coivie, hya lar imlen, hya ñottolyaron qualme, mal arcanel imlen hande istien failie, 12 yé, acárien ve quettalya. Yé, antan lyen saila ar handa enda, i lá engie immane ve lyé nó lye; ente, apa lye lá euva immane ve lyé. 13 Ar yú antan lyen ya ual arcane, lar ar alcar véla – taite i lá engie immane imíca i arani ve lyé – ilye rélyassen. 14 Ar qui vantuval tienyassen, hepien namnanyar ar axaninyar, ve Lávir atarelya vantane, tá antauvan lyen anda coivie.”
10 And what he said – that he asked for this thing – was good in the eyes of the Lord 11 And God said to him: “Since you have asked for this thing, and you have not asked for long life, or riches for yourself, or the death of your enemies, but you asked for yourself understanding in order to know justice, 12 behold, I have done according to your word. Behold, I give you a wise and understanding heart, [so] that [there] has not been anyone like you before you; furthermore, after you [there] shall not be anyone like you. 13 And I will also give you what you did not request, riches and glory alike – such that [there] has not existed anyone among the kings like you – in all your days. 14 And if you will walk in my ways, so as to keep my statutes and my commands, like David your father did, then I will give you a long life.” 

15 Ar Solomon *eccuinune, ar yé, sa náne olos. Ar túles Yerúsalemenna ar tarne epe i Héruva vérecolca, ar *yances aqua-urtane *yancar ar antane *yancar raineva, ar carnes meren ilye núroryain.

15 And Solomon woke up, and behold, it was a dream. And he came to Jerusalem and stood before the covenant ark of the Lórd, and he sacrificed wholly-burnt sacrifices and gave sacrifices of peace, and he made a feast for all his servants.

16 Tá túlet nís atta yet nánet *imbacindi i aranna ar tarnet epe se. 17 Ar i mine nís quente: “Ai, herunya, inye ar nís sina marir er coasse, ar colden hína lan anen óse i coasse. 18 Ar túle i neldea auresse apa hínanya náne nóna i yú nís sina colde hína, lan anemme uo. Lá enge aiano asemme i coasse, mal rie emme atta i coasse. 19 Ar nís sino hína qualle i lómisse, pan caines sesse. 

16 Then came two women that were harlots to the king and stood before him. 17 And the one woman said: “Alas, my lord, I and this woman dwell in one house, and I bore a child while I was with her in the house. 18 And it came [to pass] on the third day after my child was born that also this woman bore a child, while we were together. [There] was not [any] stranger with us in the house, but only we two in the house. 19 And this woman’s child died in the night, since she lay on him. 
20 Tá oronyes endesse i lómio ar nampe hínanya ara nillo, lan mólelya lorna né, ar caitane he súmaryasse, ar caitanes qualina hínarya súmanyasse. 21 Ar íre oronyen i arinde tyetien hínanya, yé, anes qualina. Mal íre yentenyes mai i arinde, yé, ta úne yondonya ye colden.” 22 Ono i hyana nís quente: “Lá, an i coirea hína nio yondo ná, ar i qualina yondolya ná.” Sie carampette epe i aran. 
20 Then she arose in the middle of the night and took my child from next to me, while your thrall was asleep, and laid him at her bosom, and she laid her dead child at my bosom. 21 And when I arose in the morning to nurse my child, look, he was dead. But when I looked well at him in the morning, look, that was not my son that I bore.” 22 But the other woman said: “No, for the living child is my son, and the dead is your son.” So they spoke before the king.

23 Tá quente i aran: “I mine quete: ‘Si yondonya ná ye coita, ar yondolya i qualina ná,’ ar i exe quete: ‘Lá, an yondolya i qualina ná, ar nio yondo i coirea.’” 24 Ar i aran quente: “Alde tale ninna macil.” Ar tallelte macil i aranna. 25 Ar i aran quente: “Hyara i coirea hína mir ranta atta! Tá alde anta perta i minin ar perta i exen.”

23 Then said the king: “The one says: ‘This is my son who lives, and your son is the dead one,’ and the other says: ‘No, for your son is the dead one, and my son the living one.’” 24 And the king said: “You [pl.] bring me a sword.” And they brought a sword to the king. 25 And the king said: “Split the living child into two parts! Then you [pl.] are to give half to the one and half to the other.”

26 Mal i nís yeo yondo náne i coirea carampe i aranna, an felmeryar yondoryan náner valtane, ar quentes: “Mecin, herunya! Á anta issen i coirea hína, ar áva mi immana lé nahta he!” Mal i exe quente: “Lá nauvas inyen hya elyen véla! Áse hyare!”

27 Tá i aran hanquente ar eque: “Alde anta issen i coirea hína ar áva mi immana lé nahta he! Isse amillerya ná.”  28 Ar quanna Israel hlasser pa i námie ya i aran namne, ar runcelte i aranello, ar cennelte in Eruo sailie ea sesse, carien anan.

 26 But the woman whose son was the living one spoke to the king, for her feelings for her son were stirred, and she said: “Please, my lord! Give her the living child, and do not in any manner kill him!” But the other said: “He will not me for me or for you alike! Split him!”

27 Then the king answered and said: “You [pl.] are to give her the living child and do not in any manner kill that one! She is his mother.”

28 And all Israel heard about the judgement that the king judged, and they feared the king, and they saw that God’s wisdom was [Q: is] in him, to do justice.
RANTA 4 
Ar Solomon náne aran or quanna Israel. 2 Ar sine náner i condor i sámes: Asarya yondorya Sároc náne i *airimo, 3 Eliħóref ar Aħíya, yondoryar Síhya, náner *tecindor; Yehóhyafat yondorya Aħilur hempe i lúmequentar, 4 ar Venaia yondorya Yehoiára or i hosse né; ar Sároc ar Avyátar náner *airimor, 5 ar Asarya yondorya Nátan náne or i ménacánor; ar Sávur yondorya Nátan náne i *airimo ar i arano satar;  6 ar Aħíhyar náne or i túrion, ar Aroníram yondorya Avra náne or i móler maustanen. 7 Ente, Solomon sáme cánor yunque or quanna Israel i tomper mauri i arano ar mararyo; mauyane ilya neren tope maureltar er astan i loasse. 
CHAPTER 4
And Solomon was king over all Israel. 2 And these were the princes that he had: Azariah son of Zadok was the priest, 3 Elihoreph and Ahijah, sons of Shisha, were secretaries; Jehoshaphat son of Ahilud kept the chronological histories, 4 and Benaiah son of Jehoiada was over the army, and Zadok and Abiathar were priests, 5 and Azariah the son of Nathan was over the regional commanders; and Zabud the son of Nathan was the priest and the king’s companion; 6 and Ahishar was over the palace, and Adoniram son of Abda were over those who worked by compulsion. 7 Furthermore, Solomon had twelve commanders over all Israel that covered the needs of the king and of his household; it compelled for each man to cover their needs for one month in the year. 

8 Ar sine nar esseltar: 

Ven-Ħúr, ambonóriesse Efraímo; 

9 Ven-Lecer mi Mácas ar mi Hyaälvim ar Vet-Hyemes ar Elon-Vet-Ħánan; 

8 And these are their names:

Ben-Hur, in the hill-country of Ephraim;

9 Ben-Deker in Makaz and in Shaalbim and Beth-Shemesh and Elon-Beth-Hanan;

10 Ven-Ħeser mi Aruvot – turnes Soco ar i quanna Héfer-nóre; 

11 Ven-Avinávar i Lór-ménasse, yeo veri náne Táfat selyerya Solomon; 

10 Ben-Heser in Arubboth – he controlled Sokoh and the entire land of Hepher; 

11 Ben-Abinadad in the Dor region, whose wife was Taphath daughter of Solomon;

12 Väana yondorya Avilur mi Taänac ar Mehindo, ar quanna Vet-Hyean ya ea ara Saretan, nu Yesrëel, ho Vet-Hyean ana Avel-Meħóla, tenna han Yocmeam; 

12 Baana son of Abilud in Taanach and Megiddo, and all of Beth-Shean which is by Zarethan, below Jezreel, from Beth-Shean to Abel-Mehola, as far as beyond Jocmeam;

13 Ven-Ever mi Rámot-Ilear; isse turne opeli Yáiro, yondorya Manasse, yar nar mi Ilear; turnes i Aryov-ména, ya caita mi Váhyan, hoe ostor *enenquain arwe rambaron ar hwarmaron urusteva; 

13 Ben-Geber in Ramoth-Gilead; he controlled the villages of Jair, son of Manasseh, which are in Gilead; he controlled the Argob region, which lies in Bashan, sixty big cities having walls and bars of copper; 

14 Aħinárav yondorya Indo, mi Maħanáim. 

15 Aħimäas, mi Naftali; ente, nampes Vasemat selyerya Solomon ve veri; 

16 Väana yondorya Ħúhyai, mi Áhyer ar Vealot;

14 Ahinadab son of Iddo, in Mahanaim; 

15 Ahimaaz, in Naphtali; furthermore, he took Basemath daughter of Solomon as wife; 

16 Baana son of Hushai, in Asher and Bealoth; 

17 Yehóhyafat yondorya Parúaħ, mi Issacar;

18 Simëi yondorya Ela, mi Venyamin;

19 Ever yondorya Úri mí Ilear-nóre – nóre Síħon arano Amoryaron, ar Óc arano Váhyano.

Yú enge erya nórecáno or i nóre.

17 Jehoshaphat son of Paruah, in Issachar;

18 Shimei son of Ela, in Benjamin;
 
19 Geber son of Uri in the land of Gilead – the land of Sihon king of the Amorites, and Og king of Bashan. 

There was also a single governor over the land.

20 Yehúra ar Israel náner hrimi, ve i litse ya ea earo fárasse pa rimbie, matila ar sucila ar arwe alasseo. 21 Ar Solomon turne ilye i aranier i Sírello tenna nóre Filistyaron ar tenna réna Mirrandoro. Tallelte annar ar náner núror Solomonden ter ilye rí coivieryo. 

 20 Judah and Israel were numerous, like the sand that is on the shore of the sea as concerns multitude, eating and drinking and having joy. 21 And Solomon ruled all the kingdoms from the River until the land of the Philistines and as far as the border of Egypt. They brought gifts and were servants to Solomon through[out] all the days of his life. 

22 Ar i matta *yuhtana lo Solomon mi er ré náne lestar *nelequain mulmava, ar lestar *enenquain poriva, 23 mastane mondor quean, ar mondor *yúquean et i nesselellon, ar mámar tuxa,  ara *arassor ar *lelyor ar mastane váni. 24 An isse sáme hére or i quanna ména Númesse i Sírello, Tifsallo ar tenna Asa, ar sámes raine ilye tiellon pelila se.

22 And the food used by Solomon in one day was thirty measures of fine flour, and sixty measures of flour, 23 ten fattened oxen, and twenty oxen out of the pastures, and a hundred sheep, and deers and gazelles and fattened geese. 24 For he had lordship over the entire region in the west of the River, from Tiphsah and as far as Gaza, and he had peace in all directions surrounding him.

25 Ar Yehúra yo Israel marnet mi varnasse, ilquen nu liantasserya ar *relyávaldarya, ho Lán tenna Vëer-Hyéva, ter ilye rí Solomondo. 26 Ar Solomon sáme *tarnómi húmi *canaquain norolleryain, ar roqueni húmi yunque. 27 Ar sane ménacánor tomper Solomon arano mauri, ar pa ilqua ya túle i sarnonna Solomonwa lávelte muntan pene, ilquen astaryasse. 28 Yú *findore, ar esce i roccoin ar lopoin i tuncer norolli, tallelte i nómenna sátina san, ilya nér ve anes nauta. 

25 And Judah and Israel dwelt in safety, everyone under his vine and under his fig tree, from Dan as far as Beer-Sheba, through[out] all the days of Solomon. 26 Ar Solomon had forty thousand stables for his chariots, and twelve thousand horsemen. 27 And those regional governors covered the needs of king Solomon, and as concerns everything that came upon Solomon’s table they let nothing be lacking, each in his month. 28 Also barley, and straw for the horses and steeds that drew chariots, they brought to the place appointed for it, each man as he was obliged.

29 Ar Eru antane Solomonden ita túra sailie ar hande, ar handasse úvea ve i litse ya ea earo fárasse. 30 An anes saila lá ilye atani, lá Étan Esraħello ar Héman ar Calcol ar Larda, Máħolo yondor, ar i quetta pa se enge ilye i pelila liendessen. 32 Ar quentes equessi húmi nelde, ar líriryar náner lempe ar húme.

29 And God gave Solomon extremely great wisdom and understanding, and intelligence abundant like the sand that is on the shore of the sea. 30 And he was wiser than all men, more than Ethan from Ezrah and Heman and Calcol and Darda, the sons of Mahol, and the word of him was in all the surrounding peoples. 32 And he spoke three thousand proverbs, and his songs were a thousand and five. 

33 Ar carampes pa i aldar, ho i *tulcalda ye ea mi Levanon ar tenna i *airaşea ye ale et i ramballo, ar carampes pa i celvar, ar pa i aiwi, ar pa i hlicilar, ar pa i halar. 34 Ar queni túler ilye liellon hlarien Solomondo sailie, ilye aranillon cemeno, i náner hláriéla pa sailierya.

33 And he spoke of the trees, from the cedar that is in Lebanon and until the hyssop that grows out of the wall, and he spoke of the animals, and of the birds, and of the creeping things, and about the fishes. 34 And persons came from all peoples to hear Solomon’s wisdom, from all kings of earth, that had heard about his wisdom.
RANTA 5 
Ar Ħíram, Tíro aran, mentane núroryar Solomonna, an anes hláriéla i mo *elepanie se aran ataryo mende. An Ħíram náne oi meldo Láviro. 
CHAPTER 5
And Hiram, the king of Tyre, sent his servants to Solomon, for he had heard that one had [Q: has] anointed him king in his father’s stead. For Hiram was ever a friend of David.

2 Ar Solomon mentane Ħíramenna, quetila: 3 “Istal manen Lávir atarinya ua lertane carasta coa i Héru Ainoryo essen, i ohtainen yar peller se, tenna i Héru panyane i ñottor nu talluniryat. 4 Mal sí i Héru ánie nin raine ilye mentiessen; lá ea cotumo hya cotya martie. 

2 And Solomon sent to Hiram, saying: 3 “You know how David my father might not build a house to the name of the Lórd his God, because of the wars that surrounded him, until the Lórd put the enemies under his soles. 4 But now the Lórd has given me peace in all directions; [there] is not [any] adversary or hostile occurrence.
5 Ar yé, telin carasta Coa i Héru Ainonyo essen, ve i Héru quente Lávir atarinyanna: ‘Yondolya, ye panyuvan mahalmalyasse menelyasse, isse carastuva i coa essenyan.’ 6 Ar sí, cana i queni ciruvar undu nin *tulcaldar et Levanonello, ar paityuvan núrolyain ilqua ya quetil. An istal i lá ea mici mé immane ye ista cire toa ve i Síronyar.” 
5 And behold, I intend to build a House to the name of the Lórd my God, as the Lórd said to David my father: ‘Your son, whom I will set on your throne in your stead, he will build the house for my name.’  6 And you know that [there] is not among us anyone who knows [how] to cut wood like the Zidonians.”

7 Ar túle, íre Ħíram hlasse Solomondo quettar, i sámes túra alasse, ar quentes: “Aistana síra na i Héru, ye ánie Láviren saila yondo or túra lie sina!” 8 Ar Ħíram mentane Solomonna, quetila: “Ahlárien ta ya ementayel ninna. Caruvan ilqua ya meril pa toa *tulcaldava ar toa şániva. 9 Núronyar taluvar tai ho Levanon i earenna, ar inye nutuva tai mir lútula loxi, meniltan earesse i nómenna ya teuval nin, yasse canuvan i nauvalte hyárine. Sie camuvalyet, lan elye caruva ya inye mere, antávenen matta maranyan.” 

7 And [it] came [to pass], when Hiram heard Solomon’s words, that he had great joy, and he said: “Blessed today be the Lórd, who has given to David a wise son over this great people!” 8 And Hiram sent to Solomon, saying: “I have heard that which you have sent to me. I will do everything that you want concerning wood of cedar and wood of pine. 9 My servants will bring them from Lebanon to the sea, and I will bind them into floating bunches, for them to go by sea to the place that you will indicate for me, where I will command that they are to be split. Thus you will receive them, while you will do what I want, by giving food to my household.”

10 Ar Ħíram anteáne Solomonden toa *tulcaldava ar toa şániva, ilqua ya hé merne. 11 Ar Solomon antane Ħíramen lestar húmi *yúquean *mulusseva mararyan, ar lestar *yúquean palpana millova. Sie Solomon antane Ħíramen, loa apa loa. 
10 And Hiram was giving Solomon wood of cedar and wood of pine, everything that he wanted. 11 And Solomon gave Hiram twenty thousand measures of wheat for his household, and twenty measures of beaten oil. Thus Solomon gave to Hiram, year after year.

12 Ar i Héru antane Solomonden sailie, ve anes quétiéla henna, ar enge raine imbi Ħíram ar Solomon, ar i atta tulcanet vére uo.

13 Ar Solomon aran ortane hosse molien maustanen et ilya Israello, ar i nóte ion móler maustanen náne húmi *nelequain. 14 Ar mentanes te Levanonna, húmi quean mi asta, vistávessen: Ter er asta engelte mi Levanon, ar asta attasse marasse. Ar Aroníram náne or i móler maustanen.

12 And the Lórd gave to Solomon wisdom, as he had said to him, and [there] was peace between Hiram and Solomon, and the two established a covenant together. 13 And king Solomon raised an army to work by compulsion out of all Israel, and the number of [those] that worked by compulsion was thirty thousand. 14 And he sent them to Lebanon, ten thousand in a month, by shifts: For one month they were in Lebanon, and two months at home. And Adoniram was over [those] who worked by compulsion. 

15 Ar Solomon sáme húmi *otoquain colila cólor, ar húmi *toloquain i nancer ondo i orontissen. 16 Ente, enger Solomondo hére cánor i náner or i molie: tuxar nelde húmi nelde i turner i queni i carner i molie. 17 Ar i aran canne, ar hócirnelte hoe sarni – mirwe sarni – caitáven i talma i Coan nácina ondonen. 

18 Ar Solomondo tanor ar Ħíramo tanor ar i neri ho Éval cirner ar manwaner i toa ar i ondo i carastien i Coava.

15 And Solomon had seventy thousand carrying burdens, and eighty thousand that hewed stone in the mountains. 16 Furthermore, [there] were Solomon’s chief officers that were over the work: three hundred three thousand that controlled the people that did the work. 17 And the king commanded, and they cut out great stones – precious stones – to lie the foundation to the House with hewn stone. 

18 And Solomon’s craftsmen and Hiram’s craftsmen and the men from Ebal cut and prepared the wood and the stone for the building of the House. 
RANTA 6 
Ar túle, mí loa yasse loar *toloquain tuxar canta náner vanwe apa Israelindi lender et Mirrandorello, cantea loasse héreo Solomondo or Israel, i astasse Siv ya i attea asta ná, i *yestanes carasta Coarya i Héru.
CHAPTER 6
And [it] came [to pass], in the year when four hundred and eighty years were gone since the children of Israel went out from Egypt, in the fourth year of the reign of Solomon over Israel, in the month Ziv which is the second month, that he began building the House of the Lórd.

2 Ar i Coa ya Solomon carastane i Hérun sáme andie rangaron *nelequain, ar landierya náne rangar lepenque. 3 Ar i *andomar epe i cordo coa sáme andie rangaron quean, ve i Cavo landie, ar rasses rangar lempe ompa i Coallo. 4 Ar i Coan carnes lattini lande mityanna, ar náhe etsenna. 5 Ar i coarambanna carastanes carme ara sa, pelila coarambar i cordo ar i Yáno, ar carnes pelila şambi. 

2 And the House that Solomon built for the Lórd had a length of thirty yards, and its width was fifteen yards. 3 And the portico before the [main] house of the temple had a length of ten yards, like the width of the House, and it extended five yards forward from the House. 4 And for the House he made windows broad towards the interior, and narrow towards the outside. 5 And against the house-wall he built a structure beside it, surrounding the house-walls of the temple and of the Sanctuary, and he made surrounding chambers. 
6 Ar i pelila carmeo annalda talan sáme landie rangaron perta ar atta, ar i enya sáme landie rangaron nelde, ar i nelya sáme landie rangaron perta ar nelde, an i coarambo etsesse carnes tulcutyeller pelila sa, in i panor uar nauvane mittane mir i coarambar. 7 É i Coa, lan anes carastaina, náne carastaina ondonen manwana yasse ta náne hócirna, ar namba hya pelecco hya immana angaina tamma úne hlárina i Coasse lan anes carastaina. 
6 And the lowest floor of the surrounding structure had a width of two and a half yards, and the middle had a width of three yards, and the third had a witdth of three and a half yards, for on the outside of the house-wall he made supporting ledges surrounding it, that the beams would not be inserted into the house-walls. 7 Indeed the House, while it was being built, was being built with stone prepared where that was quarried [hócirna, cut out], and hammer or axe or any iron tool was not heard in the House while it was being built.
8 I fenna i annalda téman şambíva enge i Cavo hyarmenya rantasse, ar queni lender ama tyellínen mir i enya téma, ar talo mir i neldea.  
8 The door for the lowest row of rooms was on the southern part of the House, and people went up by steps [/stairs] into the middle row, and from there into the third.

9 Sie carnes i Coa ar telyane sa, ar tompes i Coa panoinen ar rambinen şániva. 10 Ar carastanes i pelila carmi i quanna Coanna, ilya arwa táriéno rangaron atta ar perta, ar sérelte i coanna toanen şániva. 11 Ar i Héruo quetta túle Solomonna, quetila: 12 “Pa Coa sina ya elye carasta: qui vantuval namnanyassen, ar hilyuval canwanyar,  ar hepuval axaninyar vantien mi tai, tá tulcuvan quettanya aselye, ya quenten Lávir atarelyanna, 13 ar maruvan endesse Israelindion, ar uan hehtuva Israel lienya.” 14 Ar Solomon carastane i Coa ar telyane sa. 

9 Thus he made the House and completed it, and he covered the House with planks and beams of pine. 10 And he built the surrounding structures towards the whole House, each having a height of two yards and a half, and they rested towards the house with wood of pine. 11 And the Lórd’s word came to Solomon, saying: 12 “Concerning this house that you build: if you will walk in my statutes, and you will follow my ordinances, and you will keep my commandments so as to walk in them, then I will establish my word with you, which I spoke to David your father, 13 and I will dwell in the midst of the children of Israel, and I will not abandon Israel my people.” 14 And Solomon built the house and completed it.

15 Ar carastanes i mitya Cavo rambar panoinen *tulcaldava, i Cavo talamello tenna i tópo palme. Tompeses i mityasse toanen, ar tompes i Cavo talan panoinen şániva. 16 Ar santes epe i Cavo telle rangar quean, arwe panoron *tulcaldava i talamello i palmenna i tópo. Carastanes ta san i mityasse ve Yána, ve Aire mi Airion. 17 Ar rangar *yúquean náne i Cavo andie – ta ná, i corda epe i Yána. 

15 And he built the walls of the inner House of planks of cedar, from the floor of the House as far as the surface of the ceiling. He covered it on the interior with wood, and he covered the floor of the House with planks of pine. 16 Ar he set apart before the rear of the House ten yards, having planks of pine from the floor to the surface of the ceiling. He built that for it [i.e., for the House] in the interior as a Sanctuary, as a Holy of Holies. 17 And twenty yards were the length of the House – that is, the temple [hall] before the Sanctuary.  

18 Ar i *tulcaldasse to i mitya Coa enger círine emmar tuimaron ar pante lótion; ilqua náne *tulcalda; lá enge ondo cénima. 19 Ar manwanes i Yána endesse i mitya Cavo, panien tasse i Héruva vérecolca. 20 Ar epe i Yána – yó andie náne rangar quean, ar yó landie náne rangar quean, ar yó tárie náne rangar quean, ar ya tópina poica maltanen né – panyanes *yangwa, ya tompes *tulcaldanen. 21 Ar Solomon tompe i mitya Coa poica maltanen, ar lanunes limili maltava ara i ramba epe i Yána, ar tompeses maltanen. 

18 And in the cedar on the inner House were cut images of buds and of open flowers; everything was cedar; [there] was not [any] stone visible. 19 And he prepared the Sanctuary in the middle of the inner House, in order to put there the ark of the covenant of the Lórd. 20 And before the Sanctuary – the length of which was ten yards, and the width of which was ten yards, and the height of which was ten yard, and which was covered with gold – he put an altar, which he covered with cedar. 21 And Solomon covered the inner House with gold, and he stretched chains of gold along the wall in front of the Sanctuary, and he covered it with gold.
22 Sie tompes maltanen i quanna mitya, tenna i quanna Coa telyana né. Yú i quanna *yangwa ya náne i Yáno tompes maltanen. 23 Yú i Yánasse carnes ceruv atta *milloaldava, ilya nála rangar lempe tára. 24 Ar rangar atta ar perta náne i mine ráma i cerúvo, ar rangar atta ar perta náne i hyana ráma i cerúvo. I anhaira mentello i mine rámo i anhaira mentenna i hyana rámo enger rangar lempe. 25 Yú i hyana ceruv náne rangar lempe; yúyo ceruv nánet er lesto ar er canto.
22 So he overlaid with gold the whole interior, until the whole House was completed. Also the whole altar that was of the Sanctuary he covered with gold. 23 Also in the sanctuary he made two cherubs of olive tree, each being five yards high. 24 And two and a half yards was the one wing of the cherub, and two and a half yards was the other wing of the cherub. From furthest point of the first wing to the furthest point of the other wing were five yards. 25 Also the other cherub was five yards; both cherubs were of one measure and of one form.

26 I mine cerúvo tárie náne rangar lempe, ar sie yú i hyana ceruv. 27 Ar panyanes i cerúvu i mitya Coasse, ar i cerúvuo rámat nánet pantane, i minio ráma appala i mine ramba, ar i hyana cerúvo ráma appala i hyana ramba, ar rámattar appaner mine i exe endesse i Cavo. 28 Ar tompes i cerúvu maltanen. 29 Ar netyanes ilye rambar i Cavo círine emmainen pelila tai, cerúvi ar *nindorni ar pante lóti, i mitye ar i etye şambessen véla. 30 Ar i Cavo talan, i mitye ar i etye şambion véla, tompes maltanen.

26 The height of the one cherub was five yards, and so also the other cherub. 27 And he put the cherub-pair in the inner House, and the wings of the cherub-pair were spread out, the wing of the one touching the one wall, and the other cherub’s wing touching the other wall, and their wings touched one the other in the middle of the House. 28 And he covered the cherub-pair with gold. 29 And he adorned all the walls of the House with cut [or, engraved] images surrounding them, cherubs and palms and open flowers, in the inner and outer chambers alike. 30 And the floor of the House, of the inner and the outer chambers alike. he covered with gold. 

31 Ar ve latya mir i Yána carnes fennar *milloaldava, i pano or i fennar ar i hanat nála lepesta i rambo. 32 Ar pa i fenna atta *milloaldava, cirnes to tú emmar cerúvion ar *nindornion ar pante lóti, ar tompeset maltanen; é palyanes i malta to i cerúvi ar to i *nindorni.

33 Sie carnes i cordo latyan hanar *milloaldava, et canastallo i rambo, 34 ar fenna atta şániva. I mine fenno lasse atta lévet to querendi; yú i hyana fenno lasse atta lévet to querendi. 35 Ar cirnes to tai cerúvi ar *nindorni ar pante lóti, ar tompeset maltanen panyana i círinassen. 

31 And as an entrance into the Sanctuary he made doors of olive tree, the plank over the doors and the posts [dual] being one fifth of the wall. 32 And as concerns the two doors of olive tree, he cut on them images of cherubs and palms and open flowers, and he covered them with gold; indeed he spread the gold on the cherubs and on the palms.

33 Thus he made for the entrance to the temple posts of olive tree, out of a fourth of the wall, 34 and two doors of pine. The two blades of the one door moved on pivots; also the two blades of the other door moved on pivots. 35 And he cut on them cherubs and palms and open flowers, and he covered them with gold put on the engravings.

36 Ar carastanes i mitya panda arwa témaron nelde nácina ondova ar témo *tulcaldaiva.

37 I cantea loasse talma Coaryo i Héru náne caitana, mí asta Sív. 38 Ar i *minquea loasse, mí asta Vúl, ya i toltea asta ná, i Coa náne telyana mi ilye rantaryar ar i quanna panonen san. Sie móles loassen otso carastala sa.

36 And he built the inner enclosure having three rows of hewn stone and a row of cedar-trees. 

37 In the fourth year the foundation of the House of the Lórd was laid, in the month Ziv. 38 And in the eleventh year, in the month Bul, which is the eighth month, the House was completed in all its parts and by the entire plan for it. Thus he worked for seven years building it.
RANTA 7 
Ar Solomon carastane véra coarya loassen yunquente, ar telyanes quanna coarya. 2 Ar carastanes Coa Taureo Levanóno – andierya náne rangar *lepenquain, ar landierya náne rangar lempe *yúquean, ar tárierya náne rangar lepenque – to témar canta tarmaiva *tulcaldava, arwe rambion *tulcaldava caitala to i tarmar. 3 Ar anes tópina *tulcaldanen i pelila solmassen, yar cainer to tarmar lempe *canaquain – lepenque mi téma. 4 Ar enger rambi mi témar nelde, ar lattin enge opo lattin mi loxi nelde. 5 Ar ilye i fennar as hanaltat sámer i canta *cantildo, ar lattin enge opo lattin mi tárier nelde.
CHAPTER 7
And Solomon built his own house in thirteen years, and he completed his entire house. 2 And he built the House of the Forest of Lebanon – its length was fifty yards, and its width was five [and] twenty yards, and its height was fifteen yards – on four rows of pillars of cedar-tree, having beams of cedar-tree resting on the pillars. 3 And it was covered with cedar-tree on the surrounding chambers, which rested on five [and] forty pillars – fifteen in a row. 4 And [there] were beams in three rows, and window was opposite window in three clusters.  5 And all the doors with their posts [dual] had the the shape of a foursquare, and window was opposite window in three heights. 

6 Carastanes yú i mar tarmaron; andierya náne rangar lempe *yúquean ar landierya rangar lepenque. Epe sa enge  *andomar as tarmar, ar fende epe tai.

7 Ar carnes i mar i mahalman, yasse ence sen name, é Mar Anamo, ar anes tópina *tulcaldanen talamello tópanna.

6 He built also the hall of pillars; its length was five [and] twenty yards and its width fifteeen yards. Before it [there] was a portico with pillars, and a threshold before them.

7 And he made the hall for the throne, where he might judge, indeed the Hall of Doom, and it was covered with cedar tree from floor to ceiling.

8 Ar véra coarya, yasse marumnes – i hyana pacasse, ca i *andomar – náne vávea moliéno. Carnes yú coa Fáro selyen, ye Solomon náne mápiéla ve veri. Ta náne ve i *andomar. 9 Ilye sine náner mirwe sarniva, sarni nácine lestanen, sárine sarmainen, i mityasse ar i etsesse, i talmallo inganna i rambaron, ar i etsesse tenna i hoa paca. 10 Ar i talma náne mirwe sarniva, é hoe sarni, sarni rangaron lempe ar sarni rangaron tolto. 11 Or tai enger mirwe sarni, sarni nácine lestanen, ar *tulcalda. 12 Ar i pelila hoa paca sáme témar nelde nácina ondova ar er téma rambiva *tulcaldava, ve mitya paca Coaryo i Héru ar i Cavo *andomar yú sámer. 

8 And his own house, that he was going to dwell in – in the other court, behind the portico – was of like work. He made also a house for the daughter of Pharaoh, whom Solomon had taken as wife. That was like the portico. 9 All these were of precious stones, stones hewn by measure, sawn with saws, on the inside and on the outside, from the base to the top of the walls, and on the outside as far as the big court. 10 And the foundation was of precious stones, indeed big stones, stones of five yards and stones of eight yards. 11 Over them were precious stones, stones hewn by measure, and cedar. 12 And the surrounding big court had three rows of hewn stone and one row of beams of cedar, as the inner court of the House of the Lórd and the portico of the House also had.

13 Ar Solomon aran mentane ar tultane Ħíram et Tírello. 14 Anes yondo nisso nosseo Naftalio yeo veru qualina né, mal atarya náne naiéla nér Tírello, tano molila mi urus, ar anes quátina sailiéno ar handeo ar curuo, carien ilye tamnar urusteva. Ar túles Solomon aranna ar carne ilya molierya. 

13 And king Solomon sent and fetched Hiram out of Tyre. 14 He was son of a woman of the tribe of Naphtali whose husband was dead, but his father had been a man from Tyre, a smith working in copper, and he was filled with wisdom and understanding and skill, to make all [kinds of] artifacts of copper. And he came to king Solomon and did all his work.

15 Ta carnes i tarma atta tíquienwa urusteva, ilya tarma nála rangar nerte tára, ar lanya rangaron yunque polde pele ilya i tarma atto. 16 Yú tarmacas atta carnes, panien tu i tarmaron ingasse ; anette cátine tíquenwa urustello. I mine tarmacáro tárie náne rangar atta ar perta; yú i hyana tarmacáro tárie náne rangar atta ar perta. 17 Enger natsi natsemaireva ar ríar limilmaireva i tarmacárin yar enger i tarmaron ingasse, otso i mine tarmacáren, ar otso i hyana tarmacáren. 18 Ar carnes *erdeorvar mi tyelle atta pelila i er natse, topien i tarmacári yar enger i tarmaron ingasse, ar carnes i imya i hyana tarmacáren.

15 Then he made the two pillars of cast [lit. molten] copper, each pillar being nine yards high, and a thread of twelve yards could go round each of the two pillars. 16 Also two pillar-heads he made, to put them on the top of the pillars; they were shaped [/cast] from molten copper. The height of the one pillar-head was two and a half yards; also the height of the other pillar-head was two and a half yards. 17 [There] were nets of network and wreathes of chainwork for the pillar-heads that were on the top of the pillars, seven for the one pillar-head, and seven for the other pillar-head. 18 And he made pomegrenades in two rows surrounding the one net, to cover the pillar-heads that were on top of the pillars, and he made the same to the other pillar-head.

19 Ar i tarmacári yar enger i tarmaron ingasse mí *andomar náner indilcante, ranga atta táre. 20 Ar i tarmacári to i tarma atta yú sámer – har i salpecanta rantanna ara i natse – *erdeorvar tuxa atta, tyellessen pelila ilya tarmacas.
19 And the pillar-heads which were on the top of the pillars in the portico were lily-shaped, two yards high. 20 And the pillar-heads on the two pillars also had – near to the bowl-shaped part next to the network – two hundred pomegrenades, in rows surrounding each pillar-head.
21 Ar ortanes i tarmat epe i cordo *andomar. Ortayéla i forya tarma antanes san i esse Yácin, ar ortayéla i hyarya tarma antanes san i esse Vóas. 22 Ar i tarmato ingasse enge indilmaire. Sie i carie i tarmatwa telyana né. 
21 And he erected the twin pillars [dual] before the portico of the temple. Having erected the right pillar he gave it the name Jachin, and having erected the left pillar he gave it the name Boaz. 22 And on top of the twin pillars [there] was lily-work. Thus the making of the twin pillars was completed.

23 Ar carnes i ear tíquienwa tincova, rangar lempe rénallo rénenna, aqua rinda, ar tárierya náne ranga atta ar perta, ar lanya rangaron *nelequain polde pelitas. 
23 And he made the sea of cast metal, five yards from border to border, wholly round, and its height was two and a half yards, and a thread of thirty yards could go around it.
24 Ar nu i réna enger tuimar pelila sa, quean ilya perta rangan, i quanna tie *os i ear. I tuimar náner téma attasse, cátine as sá tíquienwa tincollo mi er ranta. 25 Tarnes mondossen yunque, nelde yétala Formenna, ar nelde yétala Númenna, ar nelde yétala Hyarmenna, ar nelde yétala Rómenna; ar i ear sére pontiltasse, ar ilye telle rantaltar náner mityanna. 26 Ar anes málandie tiuca, ar rénarya náne carna ve yulmo réna, ve indilo lóte; yóres vati húme atta.
24 And under the border there were knops surrounding it, ten for each half yard, the entire way around the sea. The knops were in two rows, shaped with it from molten metal in one piece. 25 It stood on twelve oxen, three looking northwards, and three looking westwards, and three looking southwards, and three looking eastwards; and the sea rested on their back, and all their rear parts were inwards. 26 And it was a hand-width thick, and its border was made like the border of a cup, like the flower of a lily; it contained two hundred baths.

27 Yú carnes talmar quean urusteva. Ilya talmo andie náne ranga atta, landierya náne ranga atta, ar tárierya náne ranga er ar perta.  28 Ar i talmaron canta síte né: Sámelte etserambar, ar i etserambar enger imbi i hwarmar. 29 Ar i etserambassen yar náner imbi i hwarmar enger rávi, mondor ar cerúvi, ar i hwarmar náner netyane mí imya lé i ingasse. Ar nu i rávi ar i cerúvi enger ríar lingala maireva. 30 Ar ilya talma sáme quirini canta urusteva ar olwenni urusteva yassen i quirini pírer, ar taliryar canta sámer tulqui. Nu i salpe enger i tulqui tíquienwa tincova; ara ilya tulco enger ríar.

27 He also made ten bases of copper. The length of each base was two yards, its width was two yards, and its height was one and a half yard. 28 And the form of the bases was such: They had sidewalls, and the sidewalls were between the crossbars. 29 And on the sidewalls that were between the crossbars [there] were lions, oxen and cherubs, and the crossbars were adorned in the same manner on the top. And under the lions and the cherubs were wreaths of hanging work. 30 And each base had four wheels of copper and rods of copper on which the wheels spun, and its four feet had supports. Under the bowl [or, basin/laver] were the supports of cast metal; beside each support [there] were wreaths. 
 31 Ar antorya, mityasse i ríeo ar i ingasse, náne perta rango tára, ar antorya náne rinda, cátina ve *taltulco, canastar nelde rango tára. Ar yú antoryasse enge círina maire, mal i etserambar náner *cantilcante, lá rinde. 32 Ar i quirini canta náner nu i etserambar, ar i olwenni querendillon i quirinion náner er ranto as i talma, ar quirino tárie náne canastar nelde rango. 
31 And its mouth, in the interior of the crown and on the top, was half of a yard high, and its mouth was circular, shaped like a pedestal [’foot-support’], three fourths of a yard high. And also on its mouth [there] was engraved work, but the sidewalls were square-shaped, not round. 32 And the four wheels were under the sidewalls, and the rods from the pivots of the wheels were of one piece with the base, and the height of a wheel was three quarters of a yard.
33 Ar i quirini náner cátine ve norolleo quirini. Olwenniltar yassen i quirini pírer, ar cílaltar, ar olwenniltar imbi i cíla ar i ende, ar endie cormaltar i querenden, náner illi tíquienwa tincova. 
33 And the wheels were formed like the wheels of a chariot. Their rods on which the wheels spun, and their rims, and their rods between the rim and the centre, and their middle [/central] rings for the pivot, were all of cast metal. 
34 Ar enger tulqui canta i vincassen canta ilya talmo; tulcultar náner er ranto as i talma. 35 Ar to i talmo inga enge rinda pelma, canasta rango tára, ar i talmo ingasse tolmaryar ar etserambaryar náner er ranto ósa. 
34 And [there] were four supports on the four corners of each base; their supports were of one piece with the base. 35 And on the top of the base [there] was a round edge, a quarter of a yard high, and at the top of the base its handles and its sidewalls were of one piece with it.
36 Ar to i láre palmi tolmaryaron, ar to etserambaryar, cirnes cerúvi, rávi ar *nindorni, ve i nóme láve to ilya, ar ríar pelila tai. 37 Sie carnes ilye i talmar quean; illi mici tai náner cárine i imya tíquienwa tincollo, i imya lestanen, arwe i imya canto.
36 And on the flat surfaces of its handles, and on its sidewalls, he cut [/engraved] cherubs, lions and palms, as the place [/space] allowed on each, and wreathes surrounding them. 37 So he made all the ten bases; all among them were made from the same molten metal, with the same measure, having the same form. 
38 Ar carnes salpi quean urusteva. Er salpe yóre vati *canaquain, ar ilya salpe náne ranga atta tára, er salpe to er talma i talmain quean. 39 Ar panyanes i talmar, lempe i foryasse i Coallo, ar lempe hyaryasse i Coallo, ar panyanes i ear i foryasse i Coallo, Rómesse, ana Hyarmen.
38 And he made ten basins of copper. One basin contained forty baths, and every basin was two yards high, one basin on one base for the ten bases. 39 And he put the bases, five to the right of the House, and five to the left of the House, and he put the sea to the right of the House, in the east, towards the south.

40 Ar Ħíram carne i tambini, ar i sampar, ar i sercitolpor. Sie Ħíram telyane care i quanna molie ya carnes Solomon aranen, Coaryan i Héru: 41 i tarma atta, ar i coron atta yat enget i tarmato tarmacárion ingasse, ar i natse atta topien i coron atta yat enget ingasse i tarmato, 42 ar i *erdeorvar tuxar canta i natse attan, téma atta *erdeorvaiva ilya natsen, topien i coron atta yat enget i tarmato ingasse, 43 ar i talmar quean, ar i salpi quean to i talmar, 44 i er ear, ar i mondor quean nu i ear, 45 ar i tambini, ar i sampar, ar i salpi, ar ilya sorasta sina ya Ħíram carne calarusteva Solomon aranen, Coaryan i Héru.

40 And Hiram made the pots, and the shovels, and the blood-bowls. Thus Hiram completed doing the entire work that he did for king Solomon, for the House of the Lórd: 41 the two pillars, and the two globes that were on top of the pillar-heads of the twin pillars, and the two nets for covering the two globes that were on top of the twin pillars [tarmat, dual], 42 and the four hundred pomegrenades for the two nets, two rows of pomegrenades for each net, to cover the two globes that were on top of the twin pillars, 43 and the ten bases, and the ten basins on the bases, 44 the one sea, and the ten oxen under the sea, 45 and the pots, and the shovels, and the basins, and all this equipment which Hiram made of polished copper for king Solomon, for the House of the Lórd. 
 46 Yordano lannasse i aran canter tai tíquienwa tincollo, i talamesse *cemniéva imbi Succot ar Sáretan. 47 Mal Solomon ua cenşe talme ilye i tamnaron, an anelte ita hrimi; i urusto talme náne minaşurie pella.
46 At the plain of Jordan the king formed them from molten  [= cast] metal, in the ground of clay between Succoth and Zarethan. 47 But Solomon did not look into the weight of all the artifacts, for they were extremely many; the weight of the copper was beyond inquiring into.

48 Ar Solomon carne ilye i tamnar yar enger Coaryasse i Héru: i *yangwa maltava, ar i sarno yasse massa tanáveo caitumne, maltava, 49 ar i calmatarmar, lempe i foryasse ar lempe i hyaryasse, epe i Yána, poica maltava, ar i lóti, ar i calmar, ar i tammar netyáven tai, maltava, 50 ar i tolpor, ar i tammar cirien i *urulanyar, ar i sercitolpor, ar i nanwar, ar i ruinetulmar, poica maltava; ar i querendi yassen náner quéraine fennar i mitya cavo – i Aire mi Airion – ar fennar cavo i cordo, maltava. 
48 And Solomon made all the artifacts that were in the House of the Lórd: the altar of gold, and the table on which the bread of showing was going to lie, of gold, 49 and the lampstands, five on the right and five on the left, before the Sanctuary, of pure gold, and the flowers, and the lamps, and the tools for trimming them, of gold, 50 and the bowls, and the tools for cutting the wicks, and the blood-bowls, and the bowls, and the fire-trays, of pure gold; and the pivots on which were turned the doors of the inner house – the Holy of Holies – and the doors of the house of the temple, of gold. 

51 Sie náne telyana i quanna molie ya Solomon aran carne Coaryasse i Héru. Ar Solomon talle ilye i nati airitáne lo Lávir atarya, i telpe ar i malta ar i tamnar, panyala tai i Héruva harwesse.

51 Thus was completed the entire work that king Solomon did in the house of the Lórd. And Solomon brought all the things hallowed by David his father, the silver and the gold and the artifacts, putting them in the treasury of the Lórd. 
RANTA 8 
Tá Solomon comyane Israélo anyárar, ar ilye ingwer i nossion, cundur i atarmárion Israelindion, Solomon aranna Yerúsalemesse, talien ama i Héruva vérecolca et ostollo Láviro, ta Síon ná. 2 Ar ilye neri Israélo ocomner Solomon aranna i merendesse, mí asta Étanim, ya i otsea asta ná. 
CHAPTER 8
Then Solomon gathered the elders of Israel, and all the chiefs of the tribes, the princes of the father-houses of the children of Israel, to king Solomon in Jerusalem, to bring up the ark of the covenant of the Lórd out of the city of David, that is Zion. 2 And all men of Israel assembled to king Solomon at the feast, in the month [of] Ethanim, which is the seventh month. 
3 Ar ilye Israélo anyárar túler, ar i *airimor ortaner i colca. 4 Ar tallelte ama i colca i Héruva, ar i *lancoa omentiéva, ar ilye i airi veni i enger i *lancoasse. É i *airimor ar i Lévioni taller tai ama. 5 Ar Solomon aran ar quanna ocombe Israélo, i ocómienwar senna, enger óse epe i colca, *yacila mámar ar mondor i úner nyárime hya nótime, rimbiénen. 
3 And all the elders of Israel came, and the priests lifted up the ark. 4 And they brought up the ark of the Lórd, and the tent of meeting, and all the holy vessels that were in the tent. Indeed the priests and the Levites brought up those. 5 And king Solomon and the entire congregation of Israel, the ones assembled to him, were with him before the ark, sacrificing sheep and oxen that were not able to be told or counted, for [-nen] multitude. 
6 Ar i *airimor taller i Héruva vérecolca mir nómerya, mir i Yána i coasse, i Aire mi Airion, nu rámanta i cerúvuo. 7 An i cerúvu pantanet rámattat or i colco nóme, ar i cerúvu tompet i colca ar olvenneryat or sallo. 8 Ar i olwenneto andie farne návettan cénima i Airillo epe i Yána, mal únette cénima i ettello. Ar lemyatte tasse tenna ré sina. 
6 And the priests brought the ark of the covenant of the Lórd into its place, into the sanctuary in the house, the Holy of Holies, to under the wings of the if the twin cherubs [dual]. 7 For the twin cherubs spread out their wings over the place of the ark, and the twin cherubs covered the ark and its twin rods [dual] from over it. 8 And the length of the twin rods sufficed for their being visible from the Holy before the Sanctuary, but they were not visible from the outside. And they remain there until this day.
9 Enge munta i colcasse hequa i *palma atta ondova yat Móses panyane tasse Ħórevesse, íre i Héru tulcane vére as Israelindi apa ettúlelte Mirrandorello. 10 Ar túle, apa i *airimor ettúler i Airillo, in i lumbo quante Coarya i Héru. 11 Ar i lumbo castanen lá ence i *airimoin tare carien núromolie, an i Héruo alcar quante Coarya i Héru.
9 [There] was nothing in the ark except the two tablets of stone that Moses put there at Horeb, when the Lórd established a covenant with the children of Israel after they came out from Egypt. 10 And it came [to pass], after the priest came out from the Holy, that the cloud filled the House of the Lórd. 11 And by reason of the cloud it was not possible for the priests to stand to do service, for the glory of the Lórd filled the House of the Lórd. 

12 Tá eque Solomon: “I Héru equétie i maruvas fuinesse. 13 É acarastien lyen Coa mariéva, nóme yasse ece lyen mare tennoio.” 14 Ar i aran querne cendelerya i hyana mentienna ar aistane quanna ocombe Israélo, lan quanna ocombe Israélo tárane. 

12 Then Solomon said: “The Lórd has said that he will dwell in thick darkness. 13 Indeed I have built for you a House of dwelling, a place where you may dwell forever.” 14 And the king turned his face in the other direction and blessed the entire congregation of Israel, while the entire congregation of Israel was standing.
15 Ar quentes: “Aistana na i Héru, Israélo Aino, ye carampe antoryanen Lávir atarinyanna, ar véra máryanen acáriéses anwa. Eques: 16 I aurello yasse tallen Israel lienya et Mirrandorello, uan icílie osto imíca ilye i nossi Israélo carastien Coa yasse essenya euvane, mal cilden Lávir ve tur or lienya, Israel. 17 Ar enge Lávir atarinyo endasse carasta Coa essen i Héruo, Israélo Aino. 
15 And he said: “Blessed be the Lórd, God of Israel, who spoke with his mouth to David my father, and with his own hand he has made it true. He said: 16 From the day when I brought Israel my people out of Egypt, I have not chosen a city among all the tribes of Israel to build a House in which my name was to be, but I chose David as ruler over my people, Israel. 17 And [it] was in David my servant’s heart to build a House for the name of the Lórd, Israel’s God. 
18 Mal i Héru quente Lávir atarinyanna: Pan enge endalyasse carasta Coa essenyan, carnel mai pa mana enge endalyasse. 19 Ananta elye ua carastuva i Coa, mal yondolya ye ettuluva oşwelyallo, isse carastuva i Coa essenyan. 20 Ar i Héru utulcie quettarya ya quentes, an orórien Lávir atarinyo mende ar háran Israélo mahalmasse, ve i Héru carampe, ar acarastien i Coa essen i Héruo, Israélo Aino. 21 Ar asátien nóme i colcan, yasse i Héruo vére ea, ya tulcanes as atarilvar íre talleset et Mirrandorello.”
18 But the Lórd said to David my father: Since [it] was on your heart to build a House for my name, you did well concerning what was on your heart. 19 And yet you will not build the House, but your son who shall come forth from your loins, he will build the House to my name. 20 For the Lórd has established his word that he spoke, for I have arisen in David my father’s stead and I am sitting on the throne of Israel, as the Lórd spoke, and I have built the House for the name of the Lórd, the God of Israel. 21 And I have set aside a place for the ark, in which is the Lórd’s covenant is, which he established with our fathers when he brought them out of Egypt.”  

22 Ar Solomon tarne epe i Héruva *yangwa opo i quanna ocombe Israélo, ar pantanes máryat menelenna. 23 Tá eques: “A Héru, Israélo Aino, lá ea aino ve lyé menelde táriesse hya cemende nún, ye hepe vére ar Erulisse as núrolyar i vantar epe lye quanna endaltanen 24 – ye ehépie as núrolya, Lávir atarinya, ya quentel senna. É quentelyes antolyanen, ar acárielyes anwa mályanen, ve eas aure sinasse. 25 Ar sí, a Héru, Israélo Aino, hepa as núrolya, Lávir atarinya, si ya quentel senna: Ual penuva nér epe ni harien Israélo mahalmasse, qui hínalyar rie cimir tielta, vantien epe ni ve avantiel epe ni. 

22 And Solomon stood before the altar of the Lórd opposite the entire congregation of Israel, and he spread his hands towards heaven. 23 Then he said: “O Lórd, God of Israel, [there] is not [any] god in heaven on high or on earth beneath, who keeps covenant and grace with your servants that walk before you with their whole heart 24 – who has kept with your servant, David my father, what you said to him. Indeed you said it with your mouth, and you have made it real with your hand, as it exists on this day. 25 And now, o Lórd, keep with your servant, David my father, this that you said to him: You will not lack a man before me to sit upon the throne of Israel, if your children only heed their way, so as to walk before me like you have walked before me. 
26 Ar sí, Israélo Aino, nai quettalya oluva anwa, ya quentel Lávir núrolyanna, atarinya. 27 Mal ma Eru anwave maruva cemende? Yé, menel cemenye ar menelion menel uar pole yore lye, en mis Coa sina ya acarastien! 28 Ananta cima núrolyo hyamie ar arcanderya, a Héru Ainonya, lastien i yamienna ar i hyamienna yar núrolya hyáma epe lye síra, 29 i hendulya nauva panta Coa sinanna lómisse yo auresse, é i nómenna pa ya equétiel: Essenya euva tasse – hlarien i hyamie yanen núrolya hyamuva nóme sinanna. 30 Ar alye lasta arcande núrolyo, ar Israel lielyo, íre hyamuvalte nóme sinanna; é nai elye menelde lastuva nómelya mariéva, ar lastiéla, nai apsenuval! 
26 And now, Israel’s God, may your word become true, which you spoke to David your servant, my father. 27 But will God actually dwell on earth? Behold, heaven and earth and the heaven of heavens cannot contain you, still less this House that I have built! 28 And yet give heed to the prayer of your servant and his petition, o Lórd my God, so as to listen to my cry and to my prayer which your servant is praying before you today, 29 that your eyes will be open towards this house at day and at night, indeed towards the place of which you have said: My name will be there – to hear the prayer with which your servant will pray towards this place. 30 And you listen [imp.] to the petition of your servant, and of Israel your people, when they pray towards this place; indeed may you in heaven listen to your place of dwelling, and having listened, may you forgive! 
31 Qui nér úcare armaroryan, ar mo cane vanda sello, mauyala sen anta vandarya, ar tulis ar anta i vanda epe *yangwalya Coa sinasse, 32 tá nai elye hlaruva menelde, ar nai elye namuva núrolyar, teala i olco cáma, talien lérya véra caryanna, ar teala failie i queno pen cáma, antáven sen ve náse valda failieryanen. 
31 If a man sins against his neighbor, and one demands an oath from him, compelling him to give his oath, and he comes and gives the oath before your altar in this House, 32 then may you hear in heaven, and may you judge your servants, indicating the guilt of the wicked one, for bringing his way upon his own head, and indicating the justness of the person without guilt, for giving him according as he is worthy by his justness.  

33 Íre Israel lielya nar pétine undu epe i ñotto, pan úacárielte elyen – qui queruvaltexer ata lyenna, ar laituvar esselya, ar hyamuvalte ar caruvar arcande lyenna Coa sinasse, 34 tá nai elye hlaruva menelde ar apsenuva Israel lielyo úcare ar taluva te nan mir i nóre ya antanel atariltain.

33 When Israel your people are struck down before the enemy, since they have sinned against you – if they will turn themselves again to you, and will praise your name, and they will pray and will make petition to you in this House, 34 then may you hear in heaven and forgive the sin of Israel your people and bring them back into the land that you gave to their fathers. 

35 Íre menel pahta ná, ar lá ea ulo, pan úacárielte lyen – qui hyamuvalte nóme sinanna, ar laituvar esselya, ar nanwenuvalte úcareltallo íre tyarilyet moia, 36 tá nai elye hlaruva menelde ar apsenuva i úcare núrolyaron ar Israel lielyo – an peantalyet pa i mára tie yasse vantuvalte, ar mental ulo undu nórelyanna ya ániel lielyan ve aryonauralta.

35 When heaven is shut, and [there] is not [any] rain, since they have sinned against you – if they will pray toward this place, and will praise your name, and they will return from their sin when you cause them to be afflicted, 36 then may you hear in heaven and forgive the sin of your servants and of Israel your people – for you instruct them about the good way on which they will walk, and you send rain down upon your land which you have given to your people as their heir-possession.

37 Íre ea i nóresse saicele, íre ea quolúvie, íre ea *orihastie hya *maryolie, *salquecápo hya *ulumpingwe, íre i ñotto pele te nóresse ostoltaron, íre ea immana quolúvie, hya immana hlíve, 38 ar íre immana hyamie hya arcande nauva carna lo immane lielyasse Israel – pan ilquen ista manen endarya moia, ar pantas máryat Coa sinanna – 39 tá nai elye hlaruva menello, nóme marielyo! Ar apsena, ar cara cardalya, ar á anta ilquenen ve ilye léryar, pan elye ista endarya. An elye erinqua ista ilye atanion enda, 40 rucieltan lyello ter ilye i rí yassen coitalte i nóresse ya antanel atarilmain. 41 Ar ente, pa i aiano ye ua Israel lielyo, íre tuluvas haira nórello castanen esselyo 42  – an queni hlaruvar pa túra esselya ar taura málya ar rahtienwa ranculya – íre tuluvas ar hyamuva Coa sinanna, 43 nai elye hlaruva menelde, i nómesse yasse maril, ar cara ve ilqua pa ya i aiano yame lyenna, i ennen in ilye lier istuvar esselya, rucieltan lyello ve Israel lielya, ar istieltan in esselya anaie yámina or Coa sina ya acarastien.

37 When [there] is in the land famine, when [there] is pestilence, when [there] is blight or mildew, locust or caterpillar,  when the enemy surrounds them in the land of their cities, when [there] is any pestilence, or any sickness, 38 and when any prayer or petition will be made by anyone in your people Israel – since everyone knows how his heart is afflicted, and he spreads out his hands towards this House – 39 then may you hear from heaven, the place of your dwelling! And forgive, and do your deed, and give to everyone according to all his manners, since you know his heart. For you alone know the heart of all humans, 40 for them to fear you through[out] all the days in which they live in the land which you gave to our fathers. 41 And furthermore, as for the stranger who is not of Israel your people, when he will come from a far-off land by reason of your name  42 – for people will hear about your great name and your mighty hand and your stretched-out arm – when he comes and will pray towards this House, 43 may you hear in heaven, in the place where you dwell, and do according to everything about which the stranger cries to you, for the purpose that all people will know your name, for them to fear you like Israel your people, and for them to know that your name has been called over this House that I have built.

44 Qui lielya etelelyuva ohtacarien ñottoltanna, i tiesse yasse mentauvalyet, ar hyamuvalte i Hérunna i ostonna ya icíliel ar i Coanna ya acarastien esselyan, 45 tá alye hlare menelde hyamielta ar arcandelta, ar cara anan tien. 46 Qui úcarilte lyenna – an lá ea atan ye ua úcare – ar nalye rúşea téna, ar antalyet i ñotton, ar tulyaltet oa ve mapanar i ñotto nórenna, haira hya hare, 47 mal tá entulilte laicenna i nóresse yanna anelte tulyane oa ve mapanar, ar anyalte inwis ar carir arcande lyenna i nóresse ion tulyaner te oa ve mapanar, quetila: ‘Úacárielve ar elengie raicave; anaielve i olcar,’ 48 ar nanwenuvalte lyenna quanna endaltanen ar quanna fealtanen nóresse ñottoltaron i tulyaner te oa ve mapanar, ar hyamuvalte lyenna nóreltanna ya antanel atariltannar, i ostonna ya icíliel ar i Coanna ya acarastien esselyan, 49 tá alye hlare menelde hyamielta ar arcandelta, ar cara anan tien, 50 ar apsena lielyan i úacárier lyenna, ar ilye lucasseltar yar acárielte lyenna, ar áten anta oravie epe i tulyaner te oa ve mapanar, in oravuvalte tesse. 

44 If your people goes forth to make war on their enemy, in the way in which you shall send them, and they will pray to the Lórd towards the city which I have chosen and towards the House which I have built for your name, 45 then you hear [imp.] their prayer and their petition, and do justice for them. 46 If they sin against you – for [there] is not [any] man who does not sin – and you are angry with them, and you give them [over] to the enemy, and they lead them away as captive ones to the enemy’s land, far or near, 47 but then they return to keenness of perception in the land to which they were led away as captive ones, and they attain a change of mind [or, repentance] and they make petition to you in the land of [the ones] that led them away as captives, saying: ‘We have sinned and we have behaved crookedly; we have been the wicked ones,’ 48 and they will return to you with all their heart and all with all their soul in the land of their enemies that led them away as captives, and they will pray to you towards their land that you gave to their fathers, towards the city that you have chosen and towards the House that I have built for your name, 49 then you hear [imp.] in heaven their prayer and their petition, and do justice for them, 50 and forgive your people that have sinned against you, and all their trespasses which they have done against you, and give them mercy before [the ones] that led them away as captives, that they will have mercy on them.
51 An nalte lielya ar rantalya ve aryon, ya tallel et Mirrandorello, et endello i angaina urno. 52 Etta nai hendulya nauva panta núrolyo arcanden, ar Israel lielyo arcanden, i lastuval te quiquie yamilte lyenna. 53 An elye asátie te imíca ilye i liellon cemeno, i nauvalte rantalya ve aryon, ve carampel ter Móses núrolya íre tallel atarilmar et Mirrandorello, a Hér Héru!”
51 For they are your people and your part as heir, which you brought out of Egypt, out of the midst of the iron oven. 52 Therefore may your eyes be open to the petition of your servant and to the petition of Israel your people, that you will listen to them whenever they call to you. 53 For you have set them apart from among all the peoples of earth, that they will be your part as heir, as you spoke through Moses your servant when you brought our fathers out of Egypt, o Lord Lórd!” 

54 Ar túle, apa Solomon telyane hyame quanna hyamierya ar arcanderya i Hérunna, in oronyes epe i Héruva *yangwallo– cuviello occaryatse lan máryat náne pantana menelenna. 55 Ar tarila aistanes quanna ocombe Israélo túra ómanen, quetila: 56 “Aistana na i Héru, ye ánie sére lieryan Israel ve ilqua ya quentes. Ua oloitie erya nat quanna mára quettaryo ya quentes ter Móses núrorya. 57 Nai i Héru Ainolva euva aselve, ve enges as atarilvar! Nai uas autuva vello hya hehtuva vi, 58 i cúnuvas endalva senna, vantielvan ilye tieryassen ar hepielvan ilye axaniryar ar namnaryar ar canwaryar, yainen cannes atarilvain. 59 Ar nai quettanyar sine, yainen acárien arcande epe i Héru, nauvar hari i Héru Ainolvanna auresse yo lómisse, carieryan anan núroryan ar anan lieryan, Israel, ve ilya aureo mauri 60 – in ilye lier cemeno istuvar in i Héru, isse i Aino ná; lá ea exe. 61 Etta tyara endalda aqua hilya i Héru Ainolva ar hepe axaniryar, ve aure sinasse.” 

54 And it came [to pass], after Solomon completed praying his entire prayer and his petition to the Lórd, that he arose before the altar of the Lórd – from bowing on his knees while his hands were spread ut towards heaven. 55 And standing he blessed the entire congregation of Israel with a great voice, saying: 56 “Blessed be the Lórd, who has given rest to his people Israel according to everything that he said. [There] has not failed a single thing of all the good word that he spoke through Moses his servant. 57 May the Lórd our God be with us, as he was with our fathers. May he not depart from us or abandon us, 58 that he will bend our heart to him, for us to walk in all his ways and for us to keep all his commandments and his statues and his orders, with which he commanded our fathers. 59 An may these words of mine, with which I have made petition before the Lórd, be near to the Lórd our God at day and at night, for him to do justice for his servant and justice for his people, Israel, according to the needs of every day 60 – that all peoples of the earth will know that the Lórd, he is the God; [there] is not another. 61 Therefore cause your [pl.] heart to completely follow the Lórd our God and keep his commandments, as on this day.”

62 Ar i aran, ar i quanna lie óse, *yancer *yancar epe i Héru. 63 Ar Solomon talle ve *raineyanca ya *yances i Hérun mondor húmi atta ar *yúquean. Sie i aran ar ilye Israelindi santer i Coa i Héruva.

64 Yana imya auresse i aran airitáne ende i paco ya enge epe Coarya i Héru, an tasse *yances i aqua-urtana *yanca ar i *oriyanca ar lar i *raineyancaron. An i  *yangwa urusteva ya enge epe i Héru náne acca pitya yorien i aqua-urtana *yanca ar i *oriyanca ar lar i *raineyancaron. 

62 And the king, and the entire people with him, sacrificed sacrifices before the Lórd. 63 Ar Solomon brought as a peace offering what he sacrificed to the Lórd two hundred and twenty thousand oxen. Thus the king and all the children of Israel dedicated the House of the Lórd.

64 In that same day the king hallowed the midst of the court before the House of the Lórd, for there he sacrificed the wholly-burnt sacrifice and the grain sacrifice and the fat of the peace offerings. For the altar of copper that was before the Lórd was too small to contain wholly-burnt sacrifice and the grain offering and the fat of the peace offerings. 

65 Sie Solomon hempe i meren, ar quanna Israel óse – hoa ocombe Levo-Ħamatello Nellenna Mirrandoro, rí otso ar rí otso, é rí canaque.  66 I toltea auresse mentanes i lie oa, ar aistanelte i aran, ar lendelte mariltannar mi alasse ar valime endo pa ilya i mára ya i Héru cáriéla né Lávir núrolyan ar Israel lieryan.

65 Thus Solomon kept the feast, and all Israel with him – a great congregation from Lebo-Hamath to the Brook of Egypt, seven days and seven days, indeed fourteen days. 66 On the eighth day he sent the people away, and they blessed the king, and they went to their homes in joy and glad of heart concerning all the good that the Lórd had done for David his servant and for Israel his people.
RANTA 9
Ar túle, apa Solomon telyane carasta Coarya i Héru, ar i arna coa, ar Solomondo ilya íre ya fastane se care, 2 in i Héru tannexe Solomonden attea lú, ve tannexe sen Iveonde. 
CHAPTER 9
And it came [to pass], after Solomon completed building the House of the Lórd, and the royal house, and Solomon’s every wish which pleased him to do, 2 that the Lórd showed himself to Solomon a second time, like he showed himself to him in Gideon. 
3 Ar i Héru quente senna: “Ahlárien hyamielya ar arcandelya, yar acáriel epe ni. Airitáyen Coa sina ya acarastiel, panien essenya tasse tennoio, ar hendunya ar endanya euvar tasse ter ilye rí. 4 Ar pa lyé – qui vantuval epe ni ve Lávir atarelya vantane, quanna endanen ar mi téra lé, carien ilqua ya acánien lyen, ar hepuval namnanyar ar canwanyar, 5 tá tulcuvan aranielyo mahalma or Israel tennoio, ve quenten Lávir atarelyanna, quetila: Lá euva lyen penie nerwa i mahalmasse Israélo. 
3 And the Lórd said to him: “I have heard your prayer and your petition, which you have made before me. I have hallowed this House, which you have built, to set my name there forever, and my eyes and my heart will be there through[out] all days. 4 And as for you – if you will walk before me like David your father walked, with all your heart and in a straight manner, to do everything which I have commanded you, and you will keep my statutes and my orders,  5 then I will establish the throne of your kingdom over Israel forever, as I said to David your father, saying: [There] will not be for you a lack of a man on the throne of Israel.   
6 Mal qui é queruvalde inde oa, elde hya hínaldar, loitala hepe axaninyar ar namnanyar yar apánien epe le, mal menila oa olien núror hyane ainoin ar ainala té, 7 tá auciruvan Israel et i nórello ya ánien tien, ar Coa sina, ya airitánen essenyan, hatuvan oa cendelenyallo, ar Israel oluva quenna ar yaiwequetta imíca ilye lier. 
6 But if you indeed turn yourselves away, you [pl.] or your children, failing to keep my commandments and my statutes which I have put before you, but going away to become servants to other gods and worshipping them, 7 then I will cut off Israel from the land which I have given them, and this House, which I hallowed for my name, I will throw away from my face, and Israel will become a proverb and a word of mockery among all peoples. 
8 Ar Coa sina nauva atalantea. Ilquen autala ara sa nauva captana ar sipuva, ar quetuvalte: Maro i Héru acárie si nóre sinan ar Coa sinan? 9 Tá queni hanquetuvar: Martanes pan hehtanelte i Héru Ainolta, ye talle atariltar et Mirrandorello, ar himyaner hyane ainor ar ainaner té. Etta i Héru atálie to téna quanna urrie sina.”
8 And this House shall become ruinous. Everyone passing by it shall be startled and will hiss, and they will say: Why has the Lórd done this to this land and to this House? 9 Then people will answer: It happened since they abandoned the Lórd their God, who brought their fathers out of Egypt, and stuck to other gods and worshipped them. Therefore the Lórd has brought upon them all this calamity.”

10 Íre loar *yúquean náner vanwe – yassen Solomon carastane i coa atta, Coarya i Héru ar i arna coa – 11 Ħíram aran Tíro náne táliéla Solomonna toa *tulcaldaron ar şánion, ar malta, ilqua ya mernes. Tá Solomon aran antane Ħíramen ostor *yúquean i Alilea-nóresse. 12 Ar Ħíram túle Tírello cenien i ostor yar Solomon náne ániéla sen, mal ualte fastane se. 13 Ar quentes: “Mana nostaleo ostor ániel nin, hánonya?” Ar mo estane tai i Cávul-nóre tenna ré sina. 14 Ar Ħíram mentane i aranna talenti *yúquean ar tuxa maltava. 

10 When twenty years were passed – during which Solomon built the two houses, the House of the Lórd and the royal house –  11 Hiram king of Tyre had brought to Solomon wood of cedar and of pines, and gold, everything that he wanted. Then king Solomon gave to Hiram twenty cities in the land of Galilee. 12 And Hiram came from Tyre to see the cities which Solomon had given him, but they did not please him. 13 And he said: “What kind of cities have you given me, my brother?” And one called them the land of Kabul till this day. 14 And Hiram sent to the king a hundred and twenty talents of gold.
15 Ar si ná quenta i quenion i Solomon aran mauyane care maustamolie carastien Coarya i Héru, ar véra coarya, ar i Hahta, ar Yerusalémo ramba, ar Ħásor ar Mehindo ar Eser. 16 Fáro aran Mirrandoro náne méniéla ama ar mápiéla Eser, ar urtanéses ruinenen ar nacante i Canáanyar i marner i ostosse, ar antanéses ve anna namáriéva selyeryan, Solomondo veri.
15 And this is the account of the people that king Solomon compelled to do compulsory work to build the House of the Lórd, and his own house, and the Mound, and the wall of Jerusalem, and Hazor and Megiddo and Gezer. 16 Pharaoh king of Egypt had gone up and seized Gezer, and he burned it with fire and slew the Canaanites that dwelt in the city, and he gave it as a gift of farewell to his daughter, Solomon’s wife. 

17 Solomon carastane ama Eser, Nalda Vet-Ħoron, 18 Väalat ar Tarmor Ravandassea mí nóre, 19 ar yú ilye ostor haurava Solomonwa, i ostor norelleryain, i ostor i roquenin, ar ya Solomon merne carasta Yerúsalemesse, Levanonde ar i quanna nóresse nu túrerya. 

17 Solomon built up Gezer, Lower Beth-Horon, 18 Baalath and Tadmor-in-the-Wilderness in the land, 19 and also all the cities of store of Solomon, the cities for his chariots, the cities for the horsemen, and what[ever] Solomon wanted to build in Jerusalem, in Lebanon and in the entire land under his power.  
20 Pa quanna lemyala lie Amoryaron, Ħityaron, Perisyaron, Ħivyaron ar Yevusyaron i úner ranta i lieo Israélo, 21 indyoltain – i Israelindi uar polde nancare – Solomon mauyane care maustamolie ve móli, ve i sóma ná tenna ré sina. 22 Mal ho Israelindi Solomon ua carne immane mól, mal té náner i neri ohtava ar núroryar ar cunduryar ar hestoryar, ar turi norolleryaron ar roqueniryaron. 23 Anelte i hére cundur i náner or Solomondo molie, *lepenquain ar tuxar lempe, turila i lie carila i molie. 24 Mal Fáro selye túle ama et ostollo Láviro coaryanna ya anes carastiéla hen. Tá carastanes i Hahta.
20 As for the entire remaining people of the Amorites, Hittites, Perizzites, Hivites and Jebusites that were not part of the people of Israel, 20 their descendants – whom the children of Israel could not destroy – Solomon compelled to do compulsory work as thralls, as the situation is till this day. 22 But from the children of Israel Solomon did not make anyone a thrall, but they were the men of war and his servants and his princes and his captains, and masters of his chariots and of his horsemen. 23 They were the chief princes that were over Solomon’s work, five hundred and fifty, controlling the people doing the work. 24 But Pharaoh’s daughter came up out of the city of David to her house which he had built for her. Then he built the Mound. 

25 Ar nel er loasse Solomon *yance aqua-urtane *yancar ar *raineyancar i *yangwasse ya carastanes i Hérun, ar urtanes *nisque sasse – ta ya enge epe i Héru. 26 Ar Solomon carne *oluntie mi Esyon-Ever, ya caita ara Élot, ar to falasse i Earcarnio, Eromo nóresse. 27 Ar Ħíram mentane i *oluntiesse núroryar, ciryamor istime i earo, as Solomondo núror. 28 Ar túlelte Ófirenna ar namper talo malta, talenti *yúquean ar tuxar canta, ar taller sa Solomon aranna.

25 And thrice in one year Solomon sacrificed wholly-burnt sacrifices and peace offerings on the altar that he built for the Lórd, and he burnt incence on it – that which was before the Lórd. 26 And Solomon made a fleet in Ezion-Geber, which lies by Eloth, and on the shore of the Red Sea, in the land of Edom. 27 And Hiram sent the on the fleet his servants, sailors knowledgeable of the sea, with Solomon’s servants. 28 And they came to Ophir and took from there gold, four hundred and twenty talents, and brought it to king Solomon. 
RANTA 10 
Ar íre Hyevo tári hlasse i nyarnar pa Solomon, castanen esseo i Héruo, túles tyastien se urde maquetiainen.

2 Ar túles Yerúsalemenna as ita hoa olie, as ulumpi i colder túra lesta *tyávelassion ar malto ar mírion, ar tulinwa Solomonna quentes as hé pa ilqua ya enge endaryasse. 3 Ar Solomon hanquente senna ilye maquetieryar; lá enge erya nat nurtana i aranello pa ya hé loitane nyare sen. 
CHAPTER 10
And when the queen of Sheba heard the tales about Solomon, by reason of the name of the Lórd, she came to test him with difficult questions.

2 And she came to Jerusalem with a very great company, with camels that carried a great measure of spices and of gold and of jewels, and having come to Solomon she spoke with that one about everything that was in her heart. 3 And Solomon answered her all her questions; [there] was not a single thing hidden from the king about which that one failed to tell her.
4 Ar íre Hyevo tári cenne quanna sailie Solomondo, ar i Coa carastana lo hé, 5 ar i matta sarnoryasse, ar mardar núroryaron, ar tarie *veuroryaron ar larmalta, ar yulmacolindoryar, ar aqua-urtane *yancaryar yar hé *yance i Héruva Coasse, lá enge amba şúle sesse. 6 Ar quentes i aranna: “Nanwa né i quetta ya hlassen nórenyasse, pa cardalyar ar sailielya. 7 Mal uan sáve i quettar nó túlen ar hendunya cenne sa, ar yé, i perta úne nyárina nin! Samil sailie ar almie han i nyarna ya hlassen. 8 Valime nar nerilyar ar sine núrolyar i tarir illume epe lye, té i hlarir sailielya. 9 Nai nauva aistana i Héru Ainolya, ye náne fastana elyenen ar panyane lye Israélo mahalmasse, an i Héru emélie Israel tennoio. Etta carnes lye aran, carien anan ar failie.” 10 Ar antanes i aranen talenti *yúquain ar tuxa maltava, ar ita hoa lesta *tyávelassíva, ar míri; lá túle ata taite úve *tyávelassíva ve ta ya Hyevo tári antane Solomon aranen.
4 And when the queen of Sheba saw the whole wisdom of Solomon, and the House built by him, 5 and the food on his table, and the dwellings of his servants, and the standing of his attendants and their garment, and his cupbearers, and his wholly-burnt sacrifices that he sacrificed in the house of the Lórd, [there] was no more [any] breath in her. 6 And she said to the king: “True was the word that I heard in my land, about your deeds and your wisdom. 7 But I did not believe the words before I came and my eyes saw it, and behold, the half was not told to me! You have wisdom and wealth beyond the tale that I heard. 8 Happy are your men and these your servants that stand always before you, they that hear your wisdom. 9 May the Lórd your God be blessed, who was pleased with you and put you on the throne of Israel, for the Lórd has loved Israel forever. Therefore he made you king, in order to do justice and justness.” 10 And she gave to the king a hundred and twenty talents of gold, and an extremely great measure of spices, and jewels; [there] came not again such an abundance of spices as that which the queen of Sheba gave to king Solomon.

11 Ar yú ciryaryar Ħíram, yar taller malta ho Ófir, taller Ófirello túra úve *netoava, ar míri. 12 Ar i aran carne i *netoanen tarmar Coaryan i Héru ar i arna coan, yú salmar ar ñandi i lindoin. Taite úve *netoava ua ata utúlie hya anaie cénina, tenna ré sina. 13 Ar Solomon aran antane Hyevo tárin quanna írerya, ilya nat ya hé arcane, ara ta ya Solomon antane hen arna úveryo. Tá hé quernexe ar nanwenne nóreryanna, hé ar núroryar.

11 And also the ships of Hiram, that brought gold from Ophir, brought from Ophir a great abundance of sandal-wood [*netoa ‘scent-wood’], and jewels. 12 And the king make with the sandal-wood pillars for the house of the Lórd and for the royal house, also lyres and harps for the singers. Such an abundance of sandal-wood has not again come or been seen, until this day. 13 And king Solomon gave to the queen of Sheva all her desire, every thing that she asked, beside that which Solomon gave her from his royal abundance. Then she turned herself [around] and returned to her land, she and her servants.

14 Ar talme i lesto maltava ya túle Solomonna er loasse náne talenti enque ar *enequain ar tuxar enque, 15 ara ta ya túle i macarinen, ar i mancalénen ion mancaner, ar ho ilye arani Arávio ar nórecánor i nóreo. 

14 And the weight of the measure of gold that came to Solomon in one year was six hundred and sixty-six talents, 15 besides that which came by the merchants, and by the commerce of those who did trade, and from all the kings of Arabia and the governors of the land.

16 Ar Solomon aran carne şandar tuxa atta palpana maltava; hyeceli tuxar enque lender mir er şanda. 17 Ar carnes turmar tuxar nelde palpana maltava; minar nelde maltava lender er turmanna; ar i aran panyane tai Coasse Taureo Levanóno.

16 And king Solomon made two hundred shields [şandar] of beaten gold; six hundred shekels went into one shield. 17 And he made three hundreds [smaller] shields [turmar] of beaten gold; three minahs of gold went into one shield; and the king placed them in the House of the Forest of Lebanon.

18 Ar i aran carne hoa mahalma nelequa andamundaron, ar tompeses i arya maltanen. 19 Enger tyeller enque i mahalmanna, ar i mahalmo inga náne corna mí telle, ar enger rancutulqui i foryasse ar i hyaryasse nómello i sondo, rá atta tarila ara i rancotulqui. 20 Ar rávi yunque tarner foryasse yo hyaryasse i tyelellon enque. Enge munta vávea immana hyana araniesse.

18 And the king made a big throne of teeth of elephants, and he covered it with the best gold. 19 [There] were six steps to the throne, and the top of the throne was round in the rear, and [there] were arm-supports on the right and on the left from the position of the seat, two lions standing beside the arm-supports. 20 And twelve lions stood on the right and on the left from the six steps. [There] was nothing similar in any other kingdom.

21 Ar ilye i sungwar Solomonwa náner maltava, ar ilye veni Cavo Taureo Levanóno náner poica maltava. Munta náne telpe; mo ua nonte sá mirwa mi réryar Solomon. 22 An i aran sáme *oluntie ciryaiva Tarsisso, talila malta ar telpe ar nelci andamundaron ar *láramundar ar *pimpaiwi. 23 Sie Solomon aran olle túra lá ilye hyane arani cemeno mi lar ar mi sailie. 24 Ar i quanna cemen cestane Solomondo cendele, hlarien sailierya ya Eru panyane endaryasse. 25 Ar tallelte ilquen annarya, veni telpeva ar veni maltava, ar larmar, ar carmar, ar *tyávelassi, ar roccor, ar *perroccor – ilqua lestaryasse, loa apa loa. 

21 And all the drinking-vessels of Solomon were of gold, and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold. Nothing was silver; one did not count that valuable in the days of Solomon. 22 For the king had a fleet of ships of Tarshish, bringing gold and silver and teeth of elephants and apes and peacocks. 23 Thus king Solomon became greater than all other kings of earth in wealth and in wisdom. 24 And the entire earth sought the face of Solomon, to hear his wisdom which God put in his heart.  25 And they brought everyone his gift, vessels of silver and vessels of gold, and garments, and weapons, and spices, and horses, and mules – everything in its measure, year after year. 

26 Ar Solomon comyane uo norolli ar roqueni, ar sámes norolli tuxar canta ar húme, ar roqueni húmi yunque, i hempes ostossen i norollion, ar as i aran Yerúsalemesse. 27 Ar i aran carne telpe Yerúsalemesse senwa ve sarni, ar *tulcalda tyarnes neme ve i vilwarinde aldar i ear i Naldanóriesse, pa rimbie. 28 Ar i roccor i Solomon sáme náner táline et Mirrandorello, yú et Cuello. I arano macari mancaner te inten Cueo nerillon tácina nonwen. 29 Ar norolle túle ama ar etelende Mirandorello hyecelin tuxar enque telpeva, ar rocco, *lepenquain ar tuxan. Mí imya lé aranin i Ħityaron, ar aranin Aramo, ettalleltet ter tyaroltar. 
26 And Solomon gathered together chariots and horsemen, and he had a thousand four hundred chariots, and twelve thousand horsemen, that he kept in the cities of the chariots, and with the king in Jerusalem. 27 And the king made silver in Jerusalem usual [or, common] like stones, and cedar-tree he made to seem like the sycamore trees that are in the Lowland, as concerns multitude. 28 And the horses that Solomon had were brought out of Egypt, also out of Kue. The king’s merchants traded them to themselves from the men of Kue for a fixed sum. 29 And a chariot came up and went out from Egypt for six hundred shekels of silver, and a horse, for a hundred and fifty. In the same manner for the kings of the Hittites, and for the kings of Aram, did they bring them out through their agents.
RANTA 11
Mal Solomon méle hrimi ettelie nissi ara Fáro selye, Móave, Ammonye, Eromye, Sironye ar Ħitye nissi, 2 i liendion pa yar i Héru quente Israelindinnar: “Vá menuvalde mici te, ar té vá tuluvar mici lenna. Tancave queruvalde endalda oa hilien ainoltar.” Té Solomon himyane melmesse.
CHAPTER 11
But Solomon loved many foreign women besides the daughter of Pharaoh, Moabite, Ammonite, Edomite, Zidonian and Hittite women, 2 of the nations of which the Lórd said to the children of Israel: “You are not to go among them, and they are not to come among you. Surely they will turn your heart away so as to follow their gods.” To them Solomon stuck in love.
3 Ar sámes indissi, aranelli, tuxar otso, ar *ovessi tuxar nelde, ar veriryar querner endarya oa. 4 Sie túle, íre Solomon yára né, i veriryar querner endarya oa hilien hyane ainor, ar endarya úne aqua as i Héru Ainorya, ve náne Lávir ataryo enda. 5 An Solomon hilyane Astoret aini Sironyaron, ar Milcom yelwie Amonyaron. 6 Sie Solomon carne ya ulca né i Héruo hendusse, ar uas aqua hilyane i Héru ve Lávir atarya carne. 7 Tá Solomon carastane tára nóme Cemos yelwien Móavo, i orontesse ya ea epe Yerúsalem, ar Molec yelwien Ammonindion. 8 Ar carnes sie ilye ettelie veriryain, i urtaner *usque ar *yancer ainoltain. 
3 And he had seven hundred wives [lit. ‘brides’], princesses, and three hundred concubines, and his wives turned his heart away. 4 Thus it came [to pass], when Solomon was old, that his wives turned his heart away to follow other gods, and his heart was not completely with the Lórd his God, as was David his father’s heart. 5 And Solomon followed Ashtoreth the goddess of the Zidonians, and Milcom the loathsomeness of the Amonites. 6 Thus Solomon did what was evil in the eyes of the Lórd, and he did not wholly follow the Lórd like David his father did. 7 Then Solomon built a high place for Kemosh the loathsomeness of Moab, on the mountain which is before Jerusalem, and to Molech the loathsomeness of the children of Ammon. 8 And he did so for all his foreign wives, that burnt incense and sacrificed to their gods. 
9 Ar i Héru náne rúşea ana Solomon, pan endarya náne quérina oa i Hérullo, Israélo Aino, ye tannexe hen lú atta 10 ar canne hen nat sina: i he ua hilyuva hyane ainor. Mal he ua hempe ta ya i Héru canne. 11 Etta i Héru quente pa Solomon: “Pan acáriel sie, ar ual ehépie vérenya ar namnanyar yainen acánien lyen, é narcuvan i aranie lyello, ar antauvanyes núrolyan. 12 Mal uan caruva ta rélyassen, castanen Lávir atarelyo, mal narcuvanyes et mallo yondolyo. 13 Ananta uan narcuva oa i quanna aranie, mal antauvan er nosse yondolyan, castanen Lávir núronyo, ar castanen Yerúsalémo ya icílien.”

9 And the Lórd was wroth against Solomon, since his heart was turned away from the Lórd, Israel’s God, who showed himself to him two times 10 and commanded him this thing: that he was not to [Q: will not] follow other gods. 11 Therefore the Lórd said about Solomon: “Since you have done this, and you have not kept my covenant and my statutes with which I have commanded you, I will indeed tear the kingdom from you, and I will give it to your servant. 12 But I will not do that in your days, by reason of David your father, but I will tear it out of the hand of your son. 13 And yet I will not tear away the entire kingdom, but I will give one tribe to your son, by reason of David my servant, and by reason of Jerusalem which I have chosen.”

14 Ar i Héru ortane cotumo Solomonden: Háral i Eromya. Isse náne erdeo i arano mi Erom. 15 Lan Lávir náne Eromesse, ar Yóav hesto i hosseo lende ama carien sapsar i nancain ar pente ilya hanu Eromesse 16 – an Yóav ar ilya Israel lemner tasse astassen enque, tenna aucirnes ilya hanu Eromesse – 17 tá Háral úşe, isse ar Eromyali imíca ataryo núror óse, menien Mirrandorenna. Talume Háral náne pitya seldo. 18 Ar orontelte et Miryanello ar túler Páranenna, ar tallelte neri aselte et Páranello. Tá túlelte Mirrandorenna, Fáro aranna Mirrandoro, ye antane sen coa ar sante sen matta, ar antane sen nór. 19 Ar Háral hirne túra lisse Fáro hendusse, ar hé antane sen véra veriryo néşa ve veri, néşarya Taħpenes i tári. 20 Ar néşarya Taħpenes colde sen Enuvat yondorya, ye Taħpenes amune Fárova coasse, ar Enuvat enge Fárova coasse mici Fáro yondor. 
14 And the Lórd raised up an enemy to Solomo: Hadad the Edomite. He was of the seed of the king in Edom. 15 While David was in Edom, and Joab captain of the army went up to make graves for the slain ones and smote every male in Edom 16 – for Joab and all Israel remained there six months, until he cut off every male in Edom – 17 then Hadad escaped, he and some Edomites among his father’s brothers with him, to go to Egypt. At that time Hadad was a small boy.  18 And they arose out of Midian and came to Paran, and they brought men with them out of Paran. Then they came to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave him a house and assigned for him food, and he gave him land. 19 And Hadad found great grace in the eyes of Pharaoh, and that one gave him his own wife’s sister as wife, the sister of Tahpanes the queen. 20 And the sister of Tahpanes bore for him Genubath his son, whom Tahpanes raised in Pharaoh’s house, and Genubath was in Pharaoh’s house among Pharaoh’s sons.  

21 Ar íre Háral hlasse Mirrandoresse i Lávir *acainuye as atariryar, ar i Yóav hesto i hosseo qualina ná, Háral quente Fáronna: “Ánin lave auta, i lelyuvan nórenyanna.” 22 Tá Fáro quente senna: “Mal mana elye pene óni, pan sí cestal lelya véra nórelyanna?” Ar hé hanquente: “Munta, mal é lava nin auta.”

21 And when Hadad heard in Egypt that David had [Q: has] lain down with his fathers, and that Joab the captain of the army was [Q: is] dead, Hadad said to Pharaoh: “Let me depart, that I will go to my land.” 22 Then Pharaoh said to him: “But what do you lack with me, since now you seek to go to your own land?” And he answered: “Nothing, but let me indeed depart.”

23 Ar Eru ortane an cotumo Solomonden: Reson yondorya Elyára, ye náne úşiéla heruryallo, Haraléser aran Sóvo. 24 Ar comyanes neri insenna íre Lávir nacante i lie tasse, ar lendelte Lamascusenna ar marner sasse, ar turner Lamascusse. 25 Ar anes cotumo Israélen ter ilye réryar Solomon, napanila i tarcien ya Háral tyarne, ar yeltanes Israel ar turne or Aram. 

23 And God raised up yet another adversary for Solomon: Rezon son of Eliadah, who had escaped from his lord, Hadadezer king of Zobah. 24 And he gathered men to himself when David slew the people there, and they went to Damascus and dwelt there, and ruled in Damascus. 25 And he was an enemy to Israel through all the days of Solomon, adding to the trouble that Hadad caused, and he loathed Israel and ruled over Aram.

26 Yú Yeróvoam yondorya Nevat, Efraïmya Serelallo, ortane márya ana i aran. Esse amilleryo, yeo veru qualina né, náne Serúa. 27 Ar sina castanen ortanes márya ana i aran: Solomon carastane Millo, ar holtane i assa mí ramba ostosse Láviro, atarya. 28 Ar Yeróvoam i nér náne maira aráto, ar íre Solomon cenne mande mai isse carne molierya, he panyane se or ilya molie maro Yósefo. 

26 Also Jeroboam son of Nebat, an Ephraimite from Zereda, raised his hand against the king. The name of his mother, whose husband was dead, was Zerua. 27 And for this reason he raised his hand against the king: Solomon built Millo, and closed the hole in the wall in the city of David, his father. 28 For the man Jeroboam was an excellent eminent man, and when Solomon saw how well he did his work, he set him over all the work of the house of Joseph.

29 Ar túle yana lúmesse, íre Yeróvoam etelende Yerúsalemello, in Aħíya Sílollo, i Erutercáno, hirne se i tiesse. Hé náne tópiéla hroarya vinya larmanen, ar i nér atta nánet erinque i restasse. 30 Ar Aħíya nampe i vinya larma ya enge hesse, ar he narcane sa mir rantar yunque 31 ar quente Yeróvoamenna: “Ályen mapa rantar quean, an sin quete i Héru, Israélo Aino: Yé, narcuvan i aranie et mallo Solomondo. Ar antauvan nossi quean lyen, 32 ómu er nosse hepuvas, Lávir núronyo cestanen, ar Yerúsalémo castanen, i osto ya cilden et ilye nossi Israélo. 33 Caruvan sie pan ehehtielten, ainala Astoret aini Sironyaron, Cemos aino Moavo, ar Milcom aino Ammonindion, ar ualte avantie tienyassen, carien ya téra ná mi hendunya, ar hepien namnanyar ar anaminyar, ve carne Lávir atarya. 34 Mal uan mapuva i quanna aranie et máryallo, ono caruvanyes tur ter ilye rí coivieryo, castanen Lávir núronyo ye cilden, pan hempes axaninyar ar namnanyar. 35 Mal mapuvan i aranie et yondoryo mallo, ar antauvanyes elyen –  i nossi quean. 36 Ar yondoryan antauvan er nosse, in euva illume calma Lávir núronyan epe ni Yerúsalemesse, i osto ya icílien imnin panien essenya tasse. 37 Ar mapuvan lye, ar turuval ilqua ya fealya mere, ar nauval aran or Israel. 38 Ar tuluva, qui lastuval ilqua ya canin lyen ar vantuval tienyassen ar caruval ya téra ná mi hendunya, hepila namnanyar ar axaninyar ve Lávir núronya carne, i nauvan aselye, ar carastuvan lyen varna már, ve carastanen Láviren, ar antauvan Israel elyen. 39 Ar casta sinanen tyaruvan Láviro erde moia, ómu lá tennoio.”

29 And it came [to pass] on that time, when Jeroboam went out from Jerusalem, that Ahijah from Shiloh, the prophet, found him on the way. That one had covered his body with a new garment, and the two men were alone in the field. 30 And Ahijah took the new garment which was on him, and he tore it into twelve parts 31 and said to Jeroboam: “Take for yourself ten parts, for so says the Lórd, Israel’s God: Behold, I tear the kingdom out of Solomon’s hand. And I will give ten tribes to you, 32 although one tribe he will keep, by reason of David my servant, and by reason of Jerusalem, the city that I chose out of all the tribes of Israel. 33 I will do so since they have abandoned me, worshipping Ashtoreth goddess of the Sidonians, Kemosh god of Moab, and Milcom god of the children of Ammon, and they have not walked in my ways, so as to do what is right in my eyes, and so as to keep my statutes and my ordinances, as did David his father. 34 But I will not take the entire kingdom out of his hands, but I will make him ruler through[out] all the days of his life, by reason of David my servant whom I chose, since he kept my commandments and my statutes. 35 But I will take the kingdom out of the hand of his son, and I will give it to you – the ten tribes. 36 And to his son I will give one tribe, that [there] will be always a lamp for David my servant before me in Jerusalem, the city that I have chosen for myself to set my name there. 37 And I will take you, and you will rule everything that my soul wants, and you will be king over Israel. 38 And it shall come [to pass], if you will listen to everything that I command you and you will walk in my ways and you will do what is right in my eyes, keeping my statutes and my commandments as David my servant did, that I will be with you, and I will build for you a secure house, like I built for David, and I will give Israel to you. 39 And for this reason I will cause the seed of David to be afflicted, although not forever.”

40 Etta Solomon cestane nahta Yeróvoam, mal Yeróvoam oronye ar úşe Mirrandorenna, Síhyac aranna Mirrandoro, ar anes Mirrandoresse tenna Solomondo qualme. 

41 Ar i hyane nattor pa Solomon, ar ilqua ya carnes, ar sailierya, ma tai uar técine parmasse lúmequentaron Solomondo? 42 Ar i lúme ya Solomon turne Yerúsalemesse or ilya Israel náne loar *canaquain. 43 Tá Solomon *cainune as atariryar ar ñente sapsarya ostosse Láviro, atarya. Ar Reħóvoam yondorya olle aran apa se.

40 Therefore Solomon sought to slay Jeroboam, but Jeroboam arose and escaped to Egypt, to Shishak king of Egypt, and he was in Egypt until Solomon’s death.

41 And the other matters concerning Solomon, and everything that he did, and his wisdom, are not they written in the book of the chronicles of Solomon? 42 And the time that Solomon ruled in Jerusalem over all Israel was forty years. 43 Then Solomon laid down with his fathers and got his grave in the city of David, his father. And Rehoboam his son became king after him. 
RANTA 12 
Ar Reħóvoam lende Hyecemenna, an quanna Israel náne tulinwa Hyecemenna carien se aran.

2 Ar túle, íre Yeróvoam yondorya Nevat hlasse pa sa – an anes en Mirrandoresse, yanna úşes Solomon aranello, Yeróvoam máriéla Mirrandoresse tenna mentanelte ar yalder se – i Yeróvoam ar i quanna ocombe Israélo túler ar caramper Reħóvoamenna, quetila: “Atarelya carne yaltalma naira. Sí elye na care ambe vilina i naira núromolie atarelyan ar lunga yaltarya ya panyanes messe. Tá nauvalme núrolyar.”
CHAPTER 12
And Rehoboam went to Shechem, and all Israel was come to Shechem to make him king.

2 And it came [to pass], when Jeroboam son of Nebat heard about it – for he was still in Egypt, whither he escaped from king Solomon, Jeroboam having dwelt in Egypt until they sent and summoned him – that Jeroboam and the entire congregation of Israel came and spoke to Rehoboam, saying: “Your father made our yoke dreadful. Now you make [imp.] lighter the dreadful service and his heavy yoke that he put on us. Then we will be your servants.” 

 5 Ar quentes téna: “Á auta aurin nelde. Tá nanwena ninna.” Sie i lie oanter. 6 Ar Reħóvoam aran carne úvie as i yáre neri i tarner epe Solomon aran lan en coines, quetila: “Mana elde sánar nauva i arya hanquenta lie sinan?” 7 Ar carampelte senna, quetila: “Qui síra olil núro lie sinan, ar moluval tien, ar hanquetuval téna quetiénen nilde quettar téna, tá nauvalte núrolyar illume.”

5 And he said to them: “Go away for three days. Then return to me.” Thus the people went away. 6 And king Rehoboam made a consideration with the old men that stood before king Solomon while he still lived, saying: “What are you thinking will be the best answer for this people?” 7 And they spoke to him, saying: “If today you become a servant to this people, and you will work for them, and you will answer them by speaking friendly words to them, then they will be your servants always.”

8 Mal hehtanes i úvie ya i yáre neri antaner sen ar carne úvie as i nesse neri i náner ólienwe óse, i tarner epe se. 9 Ar quentes téna: “Mana elde sánar nauva i arya hanquenta ya ecuva ven anta lie sinan i acarpier ninna, quetila: ‘Cara ambe vilina i yalta ya atarelya panyane messe’ – ?” 10 Ar i nesse neri i náner ólienwe óse caramper senna, quetila: “Sie á carpa lie sinanna, i quenter lyenna: ‘Atarelya carne yaltalma lunga, mal elye na care yaltalma ambe vilina!’ – ná, sin queta téna: ‘Lepincanya tiuca ná lá atarinyo oşwe. 11 Ar sí, ómu atarinya panyane lesse lunga yalto cólo, inye napanuva yaltaldan! Atarinya paimente le *ripilinen, mal inye paimetúva le *nastaroinen!’”
8 But he forsook the consideration that the old men gave him and made a consideration with the young men that had grown up with him, that stood before him. 9 And he said to them: “What are you thinking will be the best answer that we may give this people that have spoken to me, saying: ‘Make lighter the yoke that your father put on us’  – ?” 10 And the young men that were grown [up] with him spoke to him, saying: “Thus speak to this people, [the ones] who said to you; ‘Your father made our yoke heavy, but you make [imp.] our yoke lighter’ – yes, so say to them: ‘My little finger is thicker than my father’s loins. 11 And now, although my father put on you the burden of a heavy yoke, I will add to your yoke! My father punished you with whips, but I will punish you with scorpions!’”

12 Tá Yeróvoam ar i quanna lie óse túler Reħóvoamenna i neldea auresse, ve i aran náne quétiéla: “Nanwena ninna i neldea auresse.” 13 Ar i aran hanquente i lienna mi naraca lé, ar hehtanes i yáre nerion úvie. 14 Ar carampes téna ve úvie i nesse nerion: “Atarinya carne yaltalda lunga, mal inye napanuva yaltaldan! Atarinya paimente le *ripilinen, mal inye paimetúva le *nastaroinen!” 

12 Then Jeroboam and the entire people with him came to Rehoboam on the third day, as the king had said: “Return to me on the third day.” 13 And the king answered the people in a harsh manner, and he forsook the consideration of the old men. 14 And he spoke to them according to the consideration of the young men: “My father made your yoke heavy, but I will add to your yoke! My father punished you with whips, but I will punish you with scorpions!”

15 Sie i aran ua lastane i lie, an ya martane túle i Hérullo, i ennen i hé tulcumne quettarya ya i Héru quente ter Aħíya Sílollo Yeróvoamenna, yondorya Nevat. 16 Ar íre ilya Israel cenne in i aran ua lasta téna, i lie hanquente i aranna, quetila: “Mana masse samilme mi Lávir? Ar lá ea ranta aryonin mi Yesseo yondo. Mardalyannar, Israel! Sí cima véra maralya, Lávir!” Ar Israel oante mardaltannar.

15 Thus the king did not listen to the people, for what happened came from the Lórd, for the purpose that he was to establish his word which the Lórd said through Ahijah from Shiloh to Jereboam, son of Nebat. 16 And when all Israel saw that the king did not [Q: does not] listen to them, the people answered the king, saying: “What portion do we have in David? And [there] is no part for heirs in the son of Jesse. To your dwellings, Israel! Now heed your own house, David!” And Israel went off to their dwellings.

17 Mal pa Israelindi i marner Yehúro ostossen, té  Reħóvoam turne. 18 Ar Reħóvoam mentane Aróram, ye náne or i maustamolie, mal quanna Israel hanter sarni senna, ar qualles. Ar Reħóvoam i aran lende lintiénen mir norollerya uşien Yerúsalemenna. 

17 But as for the children of Israel that dwelt in the cities of Judah, them Rehoboam ruled. 18 And Rehoboam sent Adoram, who was over the compulsory work, but all Israel threw stones at him, and he died. And Rehoboam the king went quickly into his chariot to escape to Jerusalem. 

19 Sie Israel amoronter ana Láviro már, tenna ré sina. 20 Ar túle, íre quanna Israel hlasser in Yeróvoam enutúlie, i mentanelte ar yalder se i ocombenna, ar carneltes aran or quanna Israel. Lá enge immane ye hilyane Láviro már, hequa rie Yehúro nosse. 21 Ar íre Reħóvoam náne tulinwa Yerúsalemenna, comyanes quanna már Yehúro ar nosse Venyamíno, cíline neri ohto, húmi *toloquain ar tuxa, mahtien ana már Israélo, talien i aranie nan Reħóvoamenna, yondorya Solomon. 

22 Mal Eruo quetta túle Hyemaianna nér Eruo, quetila: 23 “Á carpa Reħóvoam aranna Yehúro, ar quanna maranna Yehúro ar Venyamíno, ar exennar i lieo, quetila: 24 Sin quete i Héru: Va menuvalde ama ar vá mahtuvalde ana hánoldar, Israelindi. Nanwena, ilquen coaryanna, an inyello natto sina ná.” Ar cimnelte i Héruo quetta ar nanwenner, autala i Héruo quettanen.

19 Thus Israel rose up against the house of David, until this day. 20 And it came [to pass], when all Israel heard that Jeroboam had [Q: has] returned, that they sent and called him to the congregation, and they made him king over all Israel. [There] was not anyone who followed the house of David, except only the tribe of Judah. 21 And when Rehoboam was come to Jerusalem, he gathered the entire house of Judah and the tribe of Benjamin, chosen men of war, a hundred and eighty thousand, to fight against the house of Israel, to bring the kingdom back to Rehoboam, the son of Solomon. 

22 But the word of God came to Shemaiah the man of God, saying: 23 “Talk to Rehoboam king of Judah, to the entire house of Judah and of Benjamin, and the others of the people, saying: 24 So says the Lórd: You are not to go up and you are not to fight against your brethren, the children of Israel. Return, each to his house, for from me this matter is.” And they heeded the word of the Lórd and returned, departing by the word of the Lórd. 

25 Tá Yeróvoam carastane Hyecem ambonóriesse Efraímo, ar marne tasse. 26 Ar Yeróvoam quente endaryasse: “Sí i aranie nanwenuva Láviro maranna. 27 Qui lie sina mene ama carien *yacier Coaryasse i Héru Yerúsalemesse, tá lie sino enda nauva querna nan heruryanna, Reħóvoam aranna Yehúro. Ar nahtuvalte ní, ar nanwenuvar Reħóvoam aranna Yehúro.” 

25 Then Jeroboam built Shechem in the hill-country of Ephraim, and dwelt there. 26 And Jeroboam said in his heart: “Now the kingdom will go back to David’s house. 27 If this people goes up to make sacrifices in the House of the Lórd in Jerusalem, then the heart of this people will be turned back to their lord, to Rehoboam king of Judah. And they will slay me, and will return to Rehoboam king of Judah.”

28 Ar i aran carne úvie, ar carnes nessa mondo atta maltava, ar quentes téna: “Faryala andave eménielde ama Yerúsalemenna. Yé ainolyar, Israel, i taller lye ama et Mirrandorello.” 29 Ar panyanes i mine mi Vet-El, ar i exe tulcanes mi Lán. 30 Ar natto sina olle úcare, an i lie lender tulien epe i mine, tenna Lán. 31 Ar carnes coar i táre nómessen, ar carne *airimor ho imíca i quanna lie, i úner i Lévindion. 32 Ar Yeróvoam carne aşar i otsea astasse, mí asto *lepenquea ré, ve i aşar ya ea mi Yehúra, ar lendes ama i *yangwanna. Sie carnes mi Vet-El, *yacien i nesse mondoin yar anes cáriéla, ar panyanes mi Vet-El i *airimor i táre nómin yar anes cáriéla. 33 Ar lendes ama i *yangwanna ya anes cáriéla mi Vet-El mi *lepenquea ré i otsea asto, é i astasse ya cildes et véra endaryallo, ar autanes aşar Israelindin, ar lendes ama i *yangwanna urtáven *nisque.

28 And the king made a consideration, and he made two young oxen of gold, and he said to them [pl. = the people]: “Long enough you have gone up to Jerusalem. Behold your gods, Israel, that brought you up out of Egypt.” 29 And he put the one in Bethel, and the other he established in Dan. 30 And this matter became a sin, for the people went to come before the one [ox], as far as Dan. 31 And he made houses in the high places, and made priests from among the entire people, that were not of the children of Levi. 32 And Jeroboam made a festival in the seventh month, on the fifteenth day of the month, according to the festival which is in Judah, and he went up to the altar. Thus he did in Bethel, to sacrifice to the young oxen which he had made, and he set in Bethel the priests for the high places which he had made. 33 And he went up to the altar which he had made in Bethel on the fifteenth day of the seventh month, indeed on the day that he chose out of his own heart, and he invented a festival for the children of Israel, and he went up to the altar to burn incense.
RANTA 13 
Ar yé, túle Eru nér et Yehúrallo Vet-Elenna i Héruo quettanen, ar Yeróvoam tárane ara i *yangwa urtáven *nisque. 2 Ar yámes i *yangwanna i Héruo quettanen, ar eques: “A *yangwa, *yangwa, sin quete i Héru: Yé, yondo nauva nóna Láviro maran! Yosía nauva esserya, ar lyesse *yacuvas i *airimor i táre nómin i *yacir lyesse, ar axor atanion urtauvalte lyesse.” 3 Ar antanes tanwa mi sana aure, quetila: “Si i tanwa ná ya i Héru equétie: Yé, i *yangwa nauva narcana, ar i *litti yar ear sasse nauvar et-ulyane!” 
CHAPTER 13
And behold, [there] came a man of God out of Judah to Bethel by the word of the Lórd, and Jeroboam was standing by the altar to burn incense. 2 And he cried to the altar by the word of the Lórd, and he said: “O altar, altar, so says the Lórd: Behold, a son will be born to the house of David! Josiah shall be his name, and on you he will sacrifice the priests for the high places that sacrifice on you, and bones of men he will burn on you.” 3 And he gave a sign in that day, saying: “This is the sign that the Lórd has spoken: Behold, the altar shall be rent, and the ashes which are on it shall be poured forth!”
4 Ar túle, íre i aran hlasse Eruo nero quetie ya hé yáme i *yangwanna mi Vet-El, i Yeróvoam rahtane máryanen i *yangwallo, quetila: “Áse mapa!” Mal márya yanen rahtanes senna hestane, ar únes pole tucitas nan insenna. 5 Ar i *yangwa náne narcana, ar i *litti náner et-ulyane et i *yangwallo, ve i tanwa ya Eruo nér náne ániéla i Héruo quettanen. 6 Ar i aran carampe ar quente Eruo nerenna: “Mecin, á arca i Héru Ainolyo lisse, ar hyama ránin, i mánya nauva envinyanta nin!” Ar Eruo nér arcane i Héruo lisse, ar i arano má náne envinyanta sen ar olle ve anes nóvo. 
4 And it came [to pass], when the king heard the saying of the man of God which he cried at the altar in Bethel, that Jeroboam reached with his hand from the altar, saying: “Seize him!” But his hand with which he reached towards him withered, and he could not draw it back to himself. 5 And the altar was rent, and the ashes were poured forth out of the altar, according to the sign which the man of God had given by the word of the Lórd. 6 And the king spoke and said to God’s man: “Please, ask for the grace of the Lórd your God, and pray on my behalf, that my hand will be healed [lit. renewed] for me.” And God’s man asked for the grace of the Lórd, and the king’s hand was healed for him and became as it was beforehand. 

7 Ar i aran quente Eruo nerenna: “Tula óni i coanna, ar á turya imle mattanen! Ar antauvan lyen anna.” 8 Mal Eruo nér quente i aranna: “Qui antauvan nin perta coalyo, uan tuluva aselye. Ente, uan matuva massa hya suce nén nóme sinasse. 9 An sie Eruo quetta acánie nin, quetila: ‘Áva mate massa, hya suce nén, hya nanwene i tienen yasse túlel.’” 10 Sie lendes hyana tienen, ar ua nanwenne i tienen yasse túles Vet-Elenna. 

7 And the king said to the man of God: “Come with me to the house, and strengthen yourself with food! And I will give you a gift.” 8 But God’s man said to the king: “If you will give me half of your house, I will not come with you. Furthermore, I will not eat bread or drink water in this place. 9 For so the word of God has commanded me, saying: ‘Do not eat bread, or drink water, or return by the way on which you came.’ 10 Thus he went by another road, and he did not return by the road on which he came to Bethel. 

11 Mal enge yára Erutercáno ye marne mi Vet-El, ar er yondoryaron túle ar nyarne sen pa ilye i cardar yar Eruo nér náne cáriéla sana auresse Vet-Elde, ar i quettar yar anes quétiéla i aranna, ar quentelte pa tai atareltan. 12 Ar atarelta quente téna: “Mana tienen lendes?” An yondoryar náner céniéla mana tienen Eruo nér ye túle Yehúrallo lende. 13 Tá quentes yondoryannar: “Ánin nute i sonda i *pelloposse!” Ar nuntelte i sonda i *pelloposse sen, ar nortanes hesse. 

11 But [there] was an old prophet who dwelt in Bethel, and one of his sons came and told him about all the deeds which God’s man had done in Bethel, and the words which he had said to the king, and they spoke about them to their father. 12 And their father said to them: “By what way did he go?” For his sons had seen by what way God’s man who came from Judah went. 13 Then he said to his sons: “Bind for me the saddle on the donkey!” And they bound the saddle on the donkey for him, and he rode on it.
14 Ar lendes ca Eruo nér ar hirne he hára nu norno, ar quentes henna: “Ma elye ná Eruo nér ye túle Yehúrallo?” Ar hé quente: “Nanye.” 15 Tá quentes henna: “Tula óni coanyanna, ar mata massa!” 16 Mal hé quente: “Uan lerta nanwene aselye hya tule aselye, ar uan matuva massa hya suce nén aselye nóme sinasse. 17 Ar náne nin quétina i Héruo quettanen: ‘Áva mate massa, hya suce tasse nén, hya nanwene i tienen yasse túlel.’”
14 And he went behind the man of God and found him sitting under an oak, and he said to that one: “Are you the man of God who came from Judah?” And that one said: “I am.” 15 Then he said to that one: “Come with me to my house, and eat bread!” 16 But that one said: “I may not return with you or come with you, and I will not eat bread or drink water with you in this place. 17 For it was said to me by the word of the Lórd: ‘Do not eat bread, or drink there water, or return by the road on which you came.’”
18 Mal quentes henna: “Yú inye Erutercáno ná, ve imle, ar vala carampe ninna i Héruo quettanen, quetila: Áse tale nan aselye coalyanna, matieryan massa ar sucieryan nén.” Furnes hen. 19 Sie hé nanwenne óse ar mante massa coaryasse, ar sunces nén. 20 Mal túle, lan hámanette ara i sarno, in i Héruo quetta túle i Erutercánonna ye talle he nan. 21 Ar yámes Eruo nerenna ye túle Yehúrallo, quetila: “Sin quete i Héru: Pan amorontiel ana i Héruo quetta, ar ual ehépie i canwa yanen i Héru canne lyen, 22 mal nanwennel, ar amátiel massa ar usúciel nén i nómesse pa ya quentes lyenna: ‘Áva mate massa ar áva suce nén,’ loicolya ua tuluva i sapsanna atarilyaron.” 
18 But he said to that one: “I too am a prophet, like yourself, and an angel spoke to me by the word of the Lórd, saying: ‘Bring him back with you to your house, for him to eat bread and drink water.’” He lied to him. 19 Thus that one returned with him and ate bread in his house, and he drank water. 20 But [it] came [to pass], while they were sitting by the table, that the Lórd’s word came to the prophet who brought that one back. 21 And he cried to God’s man who came from Judah, saying: “So says the Lórd: Since you have rebelled against the Lórd’s word, and you have not kept the command with which the Lórd commanded you, 22 but you returned, and you have eaten bread and have drunk water in the place of which I said to you: ‘Do not eat bread and do not drink water,’ your corpse will not come to the grave of your fathers.”

23 Ar túle, apa he mante massa ar apa he sunce, i nuntes i sonda i *pelloposse hen – i Erutercánon ye anes táliéla nan. 24 Ar hé oante, mal rá hirne he i tiesse ar nacante he, ar i loico náne hátina i tiesse, ar i *pellopo tárane ara sa. Yú i rá tárane ara i loico.  

23 And it came [to pass], after that one ate bread and after he drank, that he bound the saddle on the donkey for him – for the prophet whom he had brought back. 24 And that one went off, but a lion found him in the way and slew him, and the corpse was thrown in the way, and the donkey was standing next to it. Also the lion was standing next to the corpse.

25 Ar yé, neri lahtaner ar cenner i loico hátina i tiesse, ar i rá tarila ara i loico, ar túlelte ar nyarne sa i ostosse yasse i yára Erutercáno marne. 26 Ar i yára Erutercáno ye talle se nan i tiello hlasse pa ta. Tá eques: “Náse Eruo nér, ye amoronte ana i Héruo quetta. Etta i Héru antane se i ráven, ye anarcie se ar anahtie se, ve i Héruo quetta ya hé quente senna.” 27 Ar quentes yondoryannar: “Ánin nute i sonda i *pelloposse!” Ar nunteltes hesse. 28 Ar oantes ar hirne loicorya hátina i tiesse, ar i *pellopo ar i rá tarila ara i loico. I rá úne mátiéla i loico, ar únes narciéla i *pellopo. 29 Ar i Erutercáno ortane Eruo nero loico ar panyane sa i *pelloposse. Tá talles he nan, ar túles i yára Erutercáno ostonna, nainien ar panien he sapsasse. 30 Ar panyanes loicorya véra sapsaryasse, ar carnelte nainie hen: “Ai, hánonya!”

31 Ar túle, apa caitanes he i sapsasse, i carampes yondoryannar, quetila: “Íre aquálien, áni caita i sapsasse yasse Eruo nér caita. Ara axoryar alde panya axonyar.”

25 And behold, people passed by and saw the corpse thrown in the way, and the lion standing by the corpse, and they came and told it in the city where the old prophet dwelt. 26 And the old prophet who brought him back from the way heard about it. Then he said: “He is the man of God, who rebelled against the word of the Lórd. Therefore the Lórd gave him to the lion, that has torn and slain him, according to the word of the Lórd which that One said to him.” 27 And he said to his sons: “Bind for me the saddle on the donkey!” And they bound it on it. 28 And he went off and found his corpse thrown in the way, and the donkey and the lion standing by the corpse. The lion had not eaten the corpse, and it had not torn the donkey. 29 And the prophet lifted up the corpse of the man of God and put it on the donkey. Then he brought him back, and he came to the city of the old prophet, to lament and to put him in a grave. 30 And he put his corpse in his own grave, and he made a lamentation for him: “Alas, my brother!”

31 And it came [to pass], after he laid him in the grave, that he said to his sons, saying: “When I have died, lay me in the grave where the man of God lies. Next to his bones you are to put my bones.”

32 Apa nat sina, Yeróvoam ua nanwenne ulca léryallo, mal carne ata imíca i quanna liello *airimor i táre nómin. Aiquen ye mernes airitánes, ar hé olle er i *airimoron i táre nómion. 33 Ar natto sinanen enge úcare mi mararya Yeróvoam, é aucirien sa ar nancarien sa cemeno palúrello.

32 After this thing, Jereboam did not return from his evil manner, but made again from among the entire people priests for the high places. Whoever that he wanted he hallowed, and that one became one of the priests of the high places. 33 And because of [-nen] this matter [there] was sin in the house of Jeroboam, indeed for cutting it off and destroying it from the surface of the earth.
RANTA 14
Mi yana lúme Avíya, yondorya Yeróvoam, olle hlaiwa. 2 Ar Yeróvoam quente veriryanna: “Á orya, mecin, ar á vista nemestatya, i queni uar istuva i natye verirya Yeróvoam. Tá mena Sílonna. Yé, tasse ea Aħíya i Erutercáno, ye quente pa ni i nauvan aran or lie sina. 3 Ar tala asetye massar quean, pitye mastar, ar olpe lisso, ar mena senna. Isse nyaruva lyen mana martuva i seldon.”
CHAPTER 14
In that time Abijah, the son of Jeroboam, became ill. 2 And Jeroboam said to his wife: “Arise, please, and change your appearance, that people will not know that you are the wife of Jeroboam. Then go to Shiloh. Behold, there is Ahijah the prophet, who said about me that I would [Q: will] be king over this people. 3 And bring with you ten breads, small cakes, and a bottle of honey, and go to him. He will tell you what will happen to the boy.”

4 Ar verirya Yeróvoam carne sie, ar oronyes, ar lendes Sílonna ar túle coaryanna Aħíya. Sí Aħíya ua polde cene, an hendurya náne néca yárieryanen. 5 Mal i Héru náne quétiéla Aħíyanna: “Yé, verirya Yeróvoam túla maquetien lyenna pa yondorya, an hé hlaiwa ná. Sie yo sie alye quete senna. Ar mittala, isse lenguva ve au anes hyana nís.”

4 And the wife of Jeroboam did so, and she arose, and she went to Shiloh and came to the house of Ahijah. Now Ahijah could not see, for his eyes were dim because of [-nen] his age. 5 But the Lórd had said to Ahijah: “Behold, the wife of Jeroboam is coming to you concerning her son, for that one is ill. So and so you are to say to her. And entering, she will behave as if she were another woman.”

 6 Sie, íre hlasses taluryo lamma mittala ter i fenna,  quentes: “Á mitta, verirya Yeróvoam! Maro lengal ve au anel exe, íre inye anaie mentana lyenna talila naice sinyar? 7 Mena, nyara Yeróvoámen: Sin quete i Héru, Israélo Aino: ‘Pan orhalden lye imíca i liello, ar carne lye condo or Israel lienya, mal ual anaie ve Lárir núronya ye hempe axaninyar ar hilyane ni quanna endaryanen, carien ya téra né mi hendunya, 9 mal acáriel ulco or illi i enger nó lye, ar eméniel ar acáriel lyen hyane ainor, ar emmar tíquienwa tincova valtáven rúşenya, ar ahátielyen ca pontilya 10 – etta, yé, taluvan urrie ana mararya Yeróvoam, ar auciruvan Yeróvoamello ilya hanwa quén, mól hya léra véla Israelde, ar aqua *hwecuvan oa mararya Yeróvoam, ve mo *hwece oa múco tenna ilqua vanwa ná. 11 Immane Yeróvoámo ye quale i ostosse i huor matuvar, ar ye quale i restasse, menelo aiwi matuvar. An i Héru equétie sa.’ 

 6 Thus, when he heard the sound of her feet entering through the door, he said: “Enter, wife of Jeroboam! Why do you behave as if you were another, when I have been sent to you bringing painful tidings? 7 Go, tell Jeroboam: So says the Lórd, Israel’s God: ‘Since I exalted you from among the people, and made you prince over Israel my people, but you have not been like David my servant who kept my commandments and followed me with his whole heart, to do what was right in my eyes, 9 but you have done evil above all that existed before you, and you have gone and you have made for yourself other gods and images of molten metal to stir my wrath, and you have thrown me behind your back 10 – therefore, behold, I will bring calamity against the house of Jeroboam, and I will cut off from Jeroboam every male person, slave or free alike in Israel, and I will completely sweep away the house of Jeroboam, like one sweeps away dung until everything is gone. 11 Anyone of Jeroboam[’s kin] who dies in the city the dogs will eat, and [the one] who dies in the field, the birds of heaven will eat. For the Lórd has spoken it.’ 
12 Etta elye na orya; mena coalyanna, ar íre talulya mittuva i osto, i hína qualuva. 13 Ar ilya Israel na nainuvar se ar taluvar se sapsanna. An rie isse Yeróvoámo tuluva sapsanna, pan sesse anaie hírina uma mára i Hérun, Israélo Aino, mi mararya Yeróvoam. 14 Ente, i Héru ortauva insen aran or Israel, ye auciruva mararya Yeróvoam enta auresse. Tá mana, yando sí? 15 Mal i Héru petuva Israel, ve lisce pálaina ná mí nén, ar narcuvas oa Israel ho mára nóre sina ya antanes atariltain, ar vintuváset han i Sírenna, pan acárielte Ahyéra-tulweltar, valtala i Héruo rúşe. 16 Ar antauvas Israel olla castanen úcareo Yeróvoámo, yanen hé úacárie, ar yanen hé atyárie Israel úcare.”
12 Therefore you arise; go to your house, and when your feet shall enter the city, the child will die. 13 And all Israel are to lament him and bring him to a grave. For only he of [the kin of] Jeroboam will come into a grave, for in him [there] has been found something good to the Lórd, Israel’s God, in the house of Jereboam. 14 Furthermore, the Lórd will raise up for himself a king over Israel, who will cut off the house of Jeroboam in that day. Then what, even now? 15 But the Lórd will strike Israel, like a sedge is being shaken in the water, and he will tear away Israel from this good land that he gave to their fathers, and he will scatter them to beyond the River, since they have made their Asherah poles, stirring the Lórd’s wrath. 16 And he will give Israel over by reason of the sin of Jeroboam, with which he has sinned, and with which he has caused Israel to sin.
17 Ar verirya Yeróvoam oronye ar oante, ar túles Tirsanna. Ar íre langanes i cavo fende, i hína qualle. 18 Ar quanna Israel taller se i sapsanna ar nainaner se, ve i Héruo quetta ya quentes ter núrorya, Aħíya i Erutercáno. 

19 Ar Yeróvoámo hyane cardar, mande ohtacarnes ar mande turnes, yé, tai nar técine parmasse lúmequentaron aranion Israélo. 20 Ar i rí yassen Yeróvoam turne náner loar atta ar *yúquean. Tá *cainunes as atariryar, ar Nárav yondorya olle aran menyasse. 

17 And the wife of Jeroboam arose and went off, and she came to Tirzah. And when she crossed the threshold of the house, the child died. 18 And all Israel brought him to the grave and lamented him, according to the word of the Lórd which he spoke through his servant, Ahijah the prophet. 

19 And the other deeds of Jeroboam, how he warred and how he ruled, behold, those are written in the book of the chronicles of the kings of Israel. 20 And the days when Jeroboam ruled were two and twenty years. Then he laid down with his fathers, and Nadab his son became king in his stead. 

21 Ar Reħóvoam yondorya Solomon turne Yehúrasse. Reħóvoam sáme er ar *canaquain loar íre olles aran, ar loassen *otoquain turnes mi Yerúsalem, i osto ya i Héru náne cíliéla et ilye nossion Israélo, panien esserya tasse. Ar amilleryo esse náne Naäma Ammonello. 22 Ar Yehúra carne ya ulco né mí Héruo hendu, ar tyarnelte felmeryar urya úcareltainen yar carnelte, or ilqua ya atariltar náner cáriéla. 23 É yú té carner inten táre nómi, ar tarmar, ar Ahyéra-tulwi, ilya orna ambosse ar nu ilya lilassea alda. 24 Ente, yú enger *yánimbacindor i nóresse. Carnelte ve ilye yelwe nati i liendion yar i Héru éler oa epe Israelindi. 

21 And Rehovoam son of Solomon ruled in Judah. Rehoboam had [an age of] one and forty years when he became king, and forty years he ruled in Jerusalem, the city which the Lórd had chosen out of all the tribes of Israel, to set his name there. And his mother’s name was Naamah from Ammon. 22 And Judah did what was evil in the eyes of the Lórd, and they caused his feelings to burn with their sins that they did, above everything which their fathers had done. 23 Indeed they as well made for themselves high places, and pillars, and Asherah-poles, on every high hill and under every leafy tree. 24 Furthermore, [there] were also male shrine prostitutes in the land. They did according to all the loathsome things of the nations that the Lórd drove away before the children of Israel. 
25 Ar túle mi lempea loarya Reħóvoam i Síhyac aran Mirrandoro lende ama ana Yerúsalem, 26 ar nampes oa harmar Coaryo i Héru, ar harmar cavo i aranwa. É nampes ilqua. Tá nampes oa ilye i turmar maltava yar Solomon carne. 27 Ar Reħóvoam aran carne meneltasse turmar urusteva, ar antane tai mir hepie hestoron i cundoron, i tirner fenna cavo i aranwa. 28 Ar túle i quiquie i aran lende mir Coarya i Héru, i cundor colder tai. Tá talleltet nan i cundoşambenna. 
25 And it came [to pass] in the fifth year of Rehoboam that Shishak the king of Egypt went up against Jerusalem, 26 and he took away the treasures of the House of the Lórd, and the treasures of the house of the king. Indeed he took everything. Then he took away all the shields of gold which Solomon made. 27 And king Rehoboam made in their stead shields of copper, and gave them into the keeping of the captains of the guards, that watched the door of the house of the king. 28 And it came [to pass] that whenever the king went into the House of the Lórd, the guards carried them. Then they brought them back to the guard-chamber.

29 Ar i hyane nattor pa Reħóvoam, ar ilqua ya carnes, ma tai uar técine parmasse lúmequentaron i aranion Yehúro? 30 Ar ohta enge imbi Reħóvoam ar Yeróvoam voro. 31 Tá Reħóvoam *cainune as atariryar ar ñente sapsarya as atariryar ostosse Láviro, ar amilleryo esse náne Naäma Ammonello. Ar Avíyam yondorya olle aran menyasse. 

29 And the other matters concerning Rehoboam, and everything that he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 30 And war [there] was between Rehoboam and Jeroboam continually. 31 Then Rehoboam lay down with his fathers and got his grave with his fathers in the city of David, and his mother’s name was Naamah from Ammon. And Abijam his son became king in his stead.
RANTA 15 
Ar mi *otoquea loarya Yeróvoam aran, yondorya Nevat, Avíyam olle aran or Yehúra. 2 Loassen nelde turnes Yerúsalemesse, ar amilleryo esse náne Maäca, selyerya Avihyálom. 3 Ar vantanes ilye i úcaressen ataryo, yar hé náne cáriéla nó sé, ar endarya úne aqua as i Héru Ainorya, ve náne Lávir ataryo enda.
CHAPTER 15
And in the seventeenth year of king Jeroboam, the son of Nebat, Abijam became king over Judah. 2 For three years he ruled in Jerusalem, and his mother’s name was Maakah, the daughter of Abishalom. 3 And he walked in all the sins of his father, which he had done before him, and his heart was not completely with the Lórd his God, as was David his father’s heart. 
 4 Ananta, castanen Láviro, i Héru antane sen calma Yerúsalemesse, ortáven yondorya apa se, ar lavien Yerúsalémen tare 5 – pan Lávir carne ya téra né i Héruo hendusse, ar uasexe querne oa immenello ya hé canne sen mi ilye rí coivieryo, hequa nattosse Úria i Ħetyo. 6 Ar ohta enge imbi Reħóvoam ar Yeróvoam ter ilye rí coivieryo. 7 Ar i hyane nattor pa Avíyam, ar ilqua ya carnes, ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Yehúro? Ar enge ohta imbi Avíyam ar Yeróvoam. 8 Tá Avíyam *cainune as atariryar, ar caitaneltes sapsasse mi osto Láviro. Ar Ása yondorya olle aran menyasse.
4 And yet, by reason of David, the Lórd gave him a lamp in Jerusalem, to raise up his son after him, and to let Jerusalem stand 5 – since David did what was right in the Lórd’s eyes, and he did not turn himself away from anything which that One commanded him in all the days of his life, except in the matter of Uriah the Hittite. 6 And war [there] was between Rehovoam and Jeroboam through[out] all the days of his life. 7 And the other matters concerning Abijam, and everything that he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? And [there] was war between Abijam and Jeroboam. 8 Then Abijam laid down with his fathers, and they laid him in a grave in the city of David. And Asa his son became king in his stead. 

9 Ar *yúquainea loasse Yeróvoam arano Israélo, Ása olle aran Yehúro. 10 Ar loassen er ar *canaquain turnes Yerúsalemesse, ar amilleryo esse náne Maäca, selyerya Avihyálom. 11 Ar Ása carne ya téra né i Héruo hendusse, ve Lávir atarya náne cáriéla. 12 Ar panyanes oa i *yánimbacindor et i nórello, ar nampes oa ilye i cordoni yar atariltar náner cáriéla. 13 Yú Maäca amillerya nampes oa návello tári, pan hé náne cáriéla yelwa emma ve Ahyéra-tulwe. Ar Ása cirne undu emmarya ar urtane sa ara i Cirron-nelle. 14 Mal i táre nómi úner mapane oa; ananta Áso enda náne aqua as i Héru ilye réryassen. 15 Ar talles mir Coarya i Héru ataryo airinte nati, ar vére airinte natiryar – telpe ar malta ar veni. 
9 And in the twentieth year of Jeroboam king of Israel, Asa became king of Judah. 10 And one and forty years he ruled in Jerusalem, and his mother’s name was Maacah, daughter of Abishalom. 11 And Asa did what was right in the eyes of the Lórd, like David his [fore]father had done. 12 And he put away the male shrine prostitutes out of the land, and he took away all the idols which his fathers had made 13 Also Maakah his mother he took away from being queen, since that one had made a loathsome image as an Asherah pole. And Asa cut down her image and burnt it in the Kidron valley. 14 But the high places were not taken away; and yet Asa’s heart was fully with the Lórd all his days. 15 And he brought into the house of the Lórd his father’s hallowed things, and his own hallowed things – silver and gold and vessels.

16 Ar ohta enge imbi Ása ar Vahya aran Israélo ter ilye rettar. 17 Ar Vahya aran Israélo lende ama ana Yehúra, uien lave immanen etelelya Ása aranello Yehúro, hya tule senna. 18 Tá Ása nampe ilya i telpe ar i malta lemyala harwessen Coaryo i Héru, ar i harmar i arna coasse, ar antaner tai mannar núroryaron, ar Ása aran mentane tai Ven-Haral yondoryanna Tavrimmon yondorya Ħesion, Áramo aran ye marne mi Lamascus, quetila: 19 “Ea vére imbi ní ar lyé, imbi atarinya ar atarelya. Yé, ementayen lyen anna telpeva ar maltava. Mena, raca vérelya as Vahya aran Israélo, i lenwetúvas nillo.”
 
16 And war [there] was between Asa and Baasha king of Israel through[out] all their days. 17 And Baasha king of Israel went up against Israel, so as to not let anyone go out from Asa king of Israel, or come to him. 18 Then Asa took all the silver and the gold remaining in the treasuries of the House of the Lórd, and the treasures in the royal house, and gave them into the hands of his servants, and king Asa sent them to Ben-Hadad son of Tabrimmon son of Hezion, the king of Aram who dwelt in Damascus, saying: 19 “[There] is a covenant between me and you, between my father and your father. Behold, I have sent you a gift of silver and of gold. Go, break your covenant with Baasha king of Israel, that he will depart from me.”

20 Ar Ven-Haral lastane Ása aran, ar mentanes hosseryaron hestor ana ostor Israélo ar pente Iyon ar Lán ar Ável-Vet-Maäca, ar quanna Cinnerot, as quanna nóre Naftalio. 21 Ar túle, íre Vahya hlasse pa ta, i pustanes carasta Ráma ar marne Tirsasse. 22 Tá Ása i aran carne sinwa ter ilya Yehúra canwa, lavila láquen loita cimitas. Ar coldelte oa ilye ondor Rámo, ar i toa sasse, yainen Vahya náne carastiéla sa, ar Ása i aran carastane tainen Eva Venyamíno, ar Mispa. 

20 And Ben-Hadad listened to king Asa, and he sent the captains of his armies against the cities of Israel and smote Ijon and Dan and Abel-Beth-Maacah, and the entire Chinneroth, with the entire land of Naphtali. 21 And it came [to pass], when Baasha heard about that, that he stopped building Ramah and dwelt in Tirza. 22 Then Asa the king made known through[out] all Judah an order, letting none fail to heed it. And they carried away all the stones of Ramah, and the wood in it, with which Baasha had built it, and Asa the king built with them Geba of Benjamin, and Mizpah. 

23 Ar i hyane nattor pa Ása, ar ilya taurierya, ar ilqua ya carnes, ar i ostor yar carastanes – ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Yehúro? Mal yárieryo lúmesse olles hlaiwa mi talurya. 24 Tá *cainunes as atariryar ar ñente sapsarya as atariryar ostosse Lávir ataryo, ar Yehóhyafat yondorya olle aran menyasse. 

23 And the other matters concerning Asa, and all his might, and everything that he did, and the cities that he built – are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? But at the time of his old age he became ill in his feet. 24 Then he laid down with his fathers and got his grave with his fathers in the city of David his father, and Jehoshaphat his son became king in his stead.

25 Ar Nárav yondorya Yeróvoam olle aran or Israel attea loasse Ása arano Yehúro, ar turnes Israel loa attasse. 26 Ar carnes ya ulca né i Héruo hendusse, ar vantane ataryo tiesse, ar úcareryasse ya hé tyarne Israel care. 27 Ar Vahya yondorya Avíya, maro Issacaro, carne cuvoiti panor ana se, ar Vahya pente se mi Ippeton, ya nane i Filistyaron, ar Nárav ar quanna Israel náner péliéla Ippeton. 28 Ar Áso neldea loasse Vahya nacante se ar olle aran menyasse. 29 Ar túle, íre olles aran, i pentes quanna már Yeróvoámo. Uas láve lemya Yeróvoámen immane şúyala, tenna anes nancáriéla he, ve i Héruo quetta ya quentes ter núrorya, Aħíya Sílollo. 30 Martanes castanen úcarion Yeróvoámo yar carnes ar yar tyarnes Israel care, lan valtanes rúşe i Héruo, Israélo Aino.

25 And Nadab son of Jeroboam became king over Israel in the second year of Asa king of Judah, and he ruled Israel for two years. 26 And he did what was evil in the Lórd’s eyes, and walked in his father’s way, and in his sin which that one caused Israel to commit. 27 And Baasha son of Abijah, of the house of Issacar, made treacherous plans against him, and Baasha smote him in Gibbethon, which was of the Philistines, for Nadab and all Israel had surrounded Gibbethon. 28 And in Asa’s third year Baasha slew him and became king in his stead. 29 And it came [to pass], when he became king, that he smote the entire house of Jeroboam. He did not allow to remain for Jeroboam anyone breathing, until he had destroyed that one, according to the Lórd’s word which he spoke though his servant, Ahijah from Shiloh. 30 It happened by reason of the sins of Jeroboam which he did and which he caused Israel to commit, while he stirred the wrath of the Lórd, Israel’s God.

31 Ar i hyane nattor pa Nárav, ar ilqua ya carnes, ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Israélo? 32 Ar ohta enge imbi Ása ar Vahya aran Israélo ter ilye rettar. 

33 Neldea loasse Ása arano Yehúro, Vahya yondorya Aħíya olle aran or quanna Israel Tirsasse, turuvaila loain canta ar *yúquean. 34 Ar carnes ya ulca né i Héruo hendusse, ar vantane tiesse Yeróvoámo, ar úcareryasse ya tyarnes Israel care. 

31 And the other matters concerning Nadab, and everything that he did, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 32 And war [there] was between Asa and Baasha through[out] all their days. 

33 In the third year of Asa king of Judah, Baasha son of Ahijah became king over all Israel in Tirzah, going to rule for four and twenty years. 34 And he did what was evil in the Lórd’s eyes, and walked in the way of Jeroboam, and in his sin which he caused Israel to commit.
RANTA 16 
Ar i Héruo quetta túle Yéhu yondoryanna Ħanáni, quetila: 2  “Pan orhalden lye et i astollo or Israel lienya, mal avantiel Yeróvoámo tiesse ar atyárie Israel lienya úcare, valtala rúşenya úcareltainen, 3 yé, aqua *hwecuvan oa Vahya ar mararya, ar caruvan maralya ve már Yeróvoam yondoryo Nevat. 4 Immane Vahyo ye quale i ostosse, i huor matuvar, ar immane mararyo ye quale i restasse, menelo aiwi matuvar.”
CHAPTER 16
And the Lórd’s word came to Jehu the son of Hanani, saying: 2 “Since I exalted you out of the dust over Israel my people, but you have walked in the way of Jeroboam and have caused Israel my people to sin, to stir my wrath by their sins, 3 behold, I will wholly sweep away Baasha and his house, and I will make your house like the house of Jereboam the son of Nebat. 4 Anyone of Baasha who dies in the city, the dogs will eat, and anyone of his house who dies in the field, the birds of heaven will eat.”
5 Ar i hyane nattor pa Vahya, ar ya carnes, ar taurierya – ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Yehúro? 6 Ar Vahya *cainune as atariryar ar ñente sapsarya Tirsasse, ar Éla yondorya olle aran menyasse. 7 Ar ente, ter Yéhu yondorya Ħanáni i Erutercáno túle i Héruo quetta ana Vahya ar ana mararya, castanen ilya i ulcuo ya carnes i Héruo hendusse – valtala rúşerya máryato moliénen, sie nála ve Yeróvoámo már – ar pan pentes ta.
5 Ar the other matters concerning Baasha, and what he did, and his might – are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 6 And Baasha laid down with his fathers and got his grave in Tirzah, and Elah his son became king in his stead. 7 And furthermore, through Jehu son of Hanani the prophet came the Lórd’s word against Baasha and against his house, by reason of all the evil that he did in the Lórd’s eyes – stirring his wrath by the work of his hands, thus being like Jereboam’s house – and since he smote that [house]. 

8 Enque ar *yúquainea loasse Ása arano Yehúro, Éla yondorya Vahya olle aran or Israel Tirsasse, turuvaila loa attan. 9 Mal Simri núrorya, hesto perto norolleryaron, carne cuvoiti panor ana se lan enges Tirsasse, sucila tenna anes *limpunqua mi coarya Arsa, ye náne or i már mi Tirsa. 10 Ar Simri mittane ar pente se, nahtala se, otso ar *yúquainea loasse Ása arano Yehúro.  Tá olles aran menyasse.

8 In the six and twentieth year of Asa king of Judah, Elah son of Baasha became king over Israel in Tirzah, going to rule for two years. 9 But Zimri his servant, captain of half of his chariots, made treacherous plans against him while he was in Tirzah, drinking until he was intoxicated in the house of Arza, who was over the house in Tirzah. 10 And Zimri entered and smote him, slaying him, in the seven and twentieth year of Asa king of Judah. Then he became king in his stead.

11 Ar túle íre olles aran, in íre hamunes to mahalmarya pentes quanna már Vahyo. Uas láve lemya hen hanwa quén mici rendoryar hya máloryar. 12 Sie Simri nancarne quanna már Vahyo, ve i Héruo quetta ya quentes ana Vahya ter Yéhu i Erutercáno, 13 castanen ilye úcarion Vahyo ar úcarion Éla yondoryo, yar carnette ar yainen tyarnette Israel úcare, valtala i Héruo rúşe luste cordoniltainen. 14 Ar i hyane nattor pa Éla, ar ilqua ya carnes – ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Israélo?

 11 And it came [to pass] when he became king, that when he sat down on his throne he smote the whole house of Baasha. He did not let live for that one [any] male person among his kinsmen or his comrades. 12 Thus Zimri undid the entire house of Baasha, according to the word of the Lórd which he spoke against Baasha through Jehu the prophet, 13 by reason of all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, which they [dual] committed and with which they [dual] caused Israel to sin, stirring the wrath of the Lórd with their [pl.] empty idols. 14 And the other matters concerning Elah, and everything that he did – are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 

15 I otso ar *yúquainea loasse Ása arano Yehúro, Simri turne rí quean Tirsasse, lan i lie náner *estoliesse ana Ippeton, ya náne Filistyaron. 16 Ar i lie i náner *estoliesse hlasser i quétaina ná: “Simri acárie cuvoite pano, ar yú epéties i aran.” Tá ilya Israel carne Omri, hesto i hosseo, aran or Israel, aure yanasse mí *estolie.

15 In the seven and twentieth year of Asa, king of Judah, Zimri ruled ten days in Tirzah, while the people were in camp against Gibbethon, which was of the Philistines. 16 And the people that were in camp heard that [it] was [Q: is] being said: “Zimri has made a treacherous plan, and he has also smitten the king.” Then all Israel made Omri, the captain of the army, king over Israel, on that day in the camp.

17 Ar Omri lende ama Ippetonello, ar ilya Israel óse, ar pellelte Tirsa. 18 Ar túle, íre Simri cenne in i osto mapana ná, i mittanes i túrion, i arna coa. Tá urtanes i arna coa or inse ruivenen. Sie qualles 19 úcareryanen ya anes cáriéla, carila ya ulca né Héruo hendusse, vantala tiesse Yeróvoámo ar i úcaresse ya hé carne, tyarila Israel úcare. 20 Ar i hyane nattor pa Simri, ar i cuvoite pano ya autanes, ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Israélo?

17 And Omri went up from Gibbethon, and all Israel with him, and they surrounded Tirzah. 18 And it came [to pass], when Zimri saw that the city was [Q: is] taken, that he entered the palace, the royal house. Then he burnt the royal house over himself with a conflagration. Thus he died 19 by his sin which he had committed, doing what was evil in the Lórd’s eyes, walking in the path of Jeroboam and in the sin which that one committed, causing Israel to sin. 20 And the other matters concerning Zimri, and the treacherous plan which he devised, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel?

21 Tá Israélo lie náne hyárina mir ranta atta: Perta i lieo hilyane Tivni yondorya Ínat, carien sé aran, ar perta hilyane Omri. 22 Mal i lie hilyala Omri turune i lie hilyala Tivni yondorya Ínat. Sie Tivni qualle, ar Omri turne. 

23 Er ar *nelequainea loasse Ása arano Yehúro, Omri olle aran or Israel, turuvaila loain yunque; loassen enque turnes Tirsasse. 24 Ar mancanes insen oron Samária talent attan telpeva, ar carastane i orontesse. Ar enyalien esserya Semer, heru i oronto, antanes i oston ya carastanes i esse Samária.

21 Then the people of Israel was split into two parts: Half of the people followed Tibni son of Ginath, to make in him king, and half followed Omri. 22 But the people following Omri conquered the people following Tibni son of Ginath. Thus Tibni died, and Omri ruled.

23 In the one-and-thirtieth year of Asa, king of Judah, Omri became king over Israel, going to rule for twelve years; six years he ruled in Tirzah. 24 And he traded to himself mount Samaria for two talents of silver, and built on the mountain. And to commemorate the name of Semer, lord of the mountain, he gave the city which he built the name Samaria.

25 Ar Omri carne ya ulca né i Héruo hendusse, ar carnes ulco túra lá illi i enger nó se. 26 An vantanes tiesse Yeróvoam yondoryo Nevat, ar úcareryassen yainen tyarnes Israel úcare, valtala rúşe i Héruo, Israélo Aino, luste cordoniltainen. 

25 And Omri did what was evil in the eyes of the Lórd, and he did evil greater than all that were before him. 26 For he walked in the path of Jeroboam son of Nebat, and in his sins with which he caused Israel to sin, stirring the wrath of the Lórd, Israel’s God, with their empty idols.

27 Ar i hyane nattor pa Omri, i nati yar carnes ar taurierya ya tannes, ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Israélo? 28 Ar Omri *cainune as atariryar ar ñente sapsarya mi Samária, ar Aħav yondorya olle aran menyasse. 29 Ar Aħav yondorya Omri olle aran or Israel tolto ar *nelequainea loasse Ása arano Yehúro, ar Aħav yondorya Omri turne Israel loassen atta ar *yúquean.

27 And the other matters concerning Omri, the things that he did and his might that he showed, are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 28 And Omri laid down with his fathers and got his grave in Samaria, and Ahab his son became king in his stead. 29 And Ahab son of Omri became king over Israel in the eight-and-thirtieth year of Asa king of Judah, and Ahab son of Omri ruled Israel for two-and-twenty years. 

30 Ar Aħav yondorya Omri carne ya ulca né i Héruo hendusse, or illi i enger nó se. 31 Ar túle, ve au náne sen vilina natto vanta úcaressen Yeróvoam yondoryo Nevat, i nampes ve veri Yesevel selyerya Etvaäl, aran Sironyaron, ar olles núro Vaälen ar ainane hé. 32 Ar ortanes *yangwa Vaälen coaryasse Vaäl, ya carastanes Samáriesse. 33 Ar Aħav carne i Ahyéra-tulwe, ar Aħav carne an amba valtáven rúşe i Héruo, Israélo Aino, han ilye i arani i enger nó se. 

34 Réryassen Ħiel Vet-Elello encarastane Yerico. Paitines Avíram minnónaryanen íre caitanes talmarya, ar paitines Sehuv annessaryanen íre ortanes andoryar, ve i Héruo quetta ya quentes ter Yóhyua Núnion.

30 And Ahab son of Omri did what was evil in the Lórd’s eyes, over all that were before him. 31 And it came [to pass], as if it were to him a light matter to walk in the sins of Jeroboam son of Nebat, that he took as wife Jezebel daughter of Ethbaal, king of the Zidonians, and he became a servant to Baal and worshipped that one. 32 And he raised an altar to Baal in the house of Baal, which he built in Samaria. 33 Ar Ahab made the Asherah pole, and Ahab did still more to stir the wrath of the Lórd, God of Israel, beyond all the kings that were before him.

34 In his days Hiel from Bethel rebuilt Jericho. He paid with Abiram his firstborn when he laid its foundation, and he paid with Segub his youngest when he set up its gates, according to the word of the Lórd which he spoke through Joshua son of Nun.
RANTA 17 
Ar Elía Tisvello, ye náne imíca i marner Ilearesse, quente Aħavenna: 2 “Ve i Héru coita, Israélo Aino epe ye tarin: Lá euva rosse hya ulo sine loassen, hequa quettanyanen!” 2 Ar i Héruo quetta túle senna, quetila: 3 “Á auta silo, ar quera imle Rómenna, ar á nurta imle ara i Cerit-nelle, ya ea epe Yordan. 4 Ar euva i sucuval ho i nelle, ar acánien i corcoin i taluvalte lyen matta tasse.”
CHAPTER 17
And Elijah from Tishbe, who was among [those] who dwelt in Gilead, said to Ahab: 2 “As the Lórd lives, the God of Israel before whom I stand: [There] will not be dew or rain in these years, except by my word!” 2 And the Lórd’s word came to him, saying: 3 “Depart hence, and turn yourself eastwards, and hide yourself by the brook Kerith, which is before Jordan. 4 And it will be that you will drink from the brook, and I have commanded the ravens that they will bring you food there.”

5 Sie oantes ar carne ve i Héruo quetta, ar lendes ar marne ara i Cerit-nelle, ya ea epe Yordan. 6 Ar i corcor taller sen massa ar hráve i arinde, ar massa ar hráve i şinyesse, ar ho i nelle sunces.

7 Mal túle apa lúme in i nelle olle parca, an lá enge ulo i nóresse. 8 Ar i Héruo quetta túle senna, quetila: 9 “Á orya, mena Sárefatenna ya Sírono ná, ar mara tasse. Yé, tasse acánien nissen yeo veru aquálie i topuvas maurelyar.” 

5 Thus he departed and did according to the word of the Lórd, and he went and dwelt by the brook Kerith, which is before Jordan. 6 And the ravens brought him bread and flesh in the morning, and bread and flesh in the evening, and from the brook he drank.

7 But it came [to pass] that the brook became dry, for [there] was not [any] rain in the land. 8 And the word of the Lórd came to him, saying: 9 “Arise, go to Zarephath which is [a city] of Zidon, and dwell there. Behold, there I have commanded a woman whose husband has died that she is to cover your needs.”

 10 Sie oronyes ar lende Sárefatenna, ar íre túles i osto latyanna, yé, nís yeo veru qualina né enge tasse comyala olwenni, ar yámes henna, quetila: “Ánin anta, mecin, cina nén mi vene, sucienyan.” 11 Ar íre hé lende talien sa, yámes henna ar quente: “Mecin, ánin tale ranta massava mályasse!” 12 Mal hé quente: “Ve i Héru Ainolya coita, uan same corne, rie cambalesta muleva mí *cemnasse, ar cina millo i olpesse. Ar yé, comyan olwen atta, i menuvan ar caruvan túnen mat inyen ar yondonyan, in ecuva ment mate. Tá qualuvamme.” 

10 Thus he arose and went to Zarephath, and when he came to the entrance of the city, behold, a woman whose husband was dead was there gathering sticks, and he cried to her, saying: “Give me, please, some water in a vessel, for me to drink.” 11 And when she went to get it, he cried to her and said: “Please, bring me a piece of bread in your hand!” 12 But she said: “As the Lórd your God lives, I do not have a loaf, just a handful [camba-lesta] of flour in the jar, and some oil in the bottle. And behold, I gather two [fire]sticks, that I will go and make with them a meal for me and my son, that we may eat. Then we will die.”
13 Ono Elía quente henna: “Áva ruce! Mena, cara ve equétiel, mal minyave ánin care túnen pitya havar, ar ása tale ninna, ar elyen ar yondolyan cara mat epeta. 14 An sin quete i Héru, Israélo Aino: I *cemnasse muleo ua oluva lusta, hya i olpe millo loituva, nó i ré yasse i Héru mentauva ulo to i talamenna.” 15 Ar hé lende ar carne ve Elío quetta, ar hé ar sé ar mararya manter hrimi auressen. 16 I *cemnasse muleo ua olle lusta, ar i olpe millo ua loitane, ve i Héruo quetta ya quentes ter Elía.
13 But Eliah said to her: “Do not fear! Go, do as I have said, but first make for me with them [dual] a small unleavened bread, and bring it to me, and for you and for your son make a meal thereafter. 14 For so says the Lórd, Israel’s God: The jar of flour will not become empty, or the bottle of oil fail, before the day when the Lórd shall send rain upon the ground.” 15 And that one went and did according to the word of Elijah, and she and he and her house ate for many days. 16 The jar of flour did not become empty, and the bottle of oil did not fail, according to the word of the Lórd through Elijah. 

17 Mal túle apa nati sine i yondo i nisso ye haryane i coa olle hlaiwa, ar hlíverya náne ta naira i lá enge şúle lemyala sesse. 18 Ar i nís quente Elíanna: “Mana nin ar lyen, a Eruo nér? Ma túlel ninna talien úcarenya enyalienna, ar nahtien yondonya?” 19 Tá quentes senna: “Ánin anta yondolya.” Ar nampes hé et súmaryallo, ar coldes he ama mir i oromar yasse marnes, ar caitanes he caimaryasse. 20 Ar yámes i Hérunna, ar quentes: “A Héru Ainonya, ma yú atáliel ya urra ná *verulóra nís sinanna as ye máran, nahtiénen yondorya?” 21 Ar lenunes inse to i hína nel, ar yámes i Hérunna ar quente: “A Héru Ainonya, tyara hína sino cuile nanwene minna se!” 22 Tá i Héru lastane Elío óma, ar i híno cuile nanwenne minna he, ar he coine. 23 Ar Elía nampe i hína ar talle hé undu et i oromardello mir i coa, ar antane he amilleryan, ar Elía quente: “Yé, yondolya coita!” 24 Ar i nís quente Elíanna: “Sí istan i nalye Eru nér, ar in i Héruo quetta antolyasse nanwa ná!” 

17 But [it] came [to pass] after these things that the son of the woman who owned the house became ill, and his illness was so grievous that [there] was not [any] breath remaining in him. 18 And the woman said to Elijah: “What [is there in common] to me and to you, o man of God? Did you come to me to bring my sin to remembrance, and to slay my son?” 19 Then he said to her: “Give me your son.” And he took that one out of her bosom, and he carried that one up into the upper room where he dwelt, and he laid that one on his bed. 20 And he cried to the Lórd, and he said: “O Lórd my God, have you also brought what is bad upon this widowed woman with whom I am dwelling, by slaying her son?” 21 And he stretched himself on the child thrice, and he cried to the Lórd and said: “O Lórd my God, cause the life of this child to return into him!” 22 Then the Lórd listened to Elijah’s voice, and the life of the child returned into that one, and that one lived. 23 And Elijah took the child and brought him down out of the upper chamber into the house, and gave him to his mother, and Elijah said: “Behold, your son lives!” 24 And the woman said to Elijah: “Now I know that you are a man of God, and that the Lórd’s word in your mouth is true!”
RANTA 18 
Ar anda lúme váne. Tá i Héruo quetta túle Elíanna, i neldea loasse, quetila: “Mena, á tana imle Aħaven! Tá mentauvan ulo i nórenna.” 2 Sie Elía lende tanáven inse Aħaven. Ar i saicele náne naira Samáriasse. 3 Sí Aħav yalde Ovarya, ye náne or i már. Ar Ovarya sa¨me tu¨ra rucie i Hérullo. 4 Sie, íre Yesevel aucírane i Héruo Erutercánor, Ovarya nampe Erutercánor tuxa ar nurtane te *lepenquain rottosse, ar tompes maureltar massanen ar nennen. 5 Ar Aħav quente Ovaryanna: “Mena ter i nóre, ilye ehtelennar nenwa, ar ilye i nellennar. Cé hiruvangwe salque, ar ecuva vent hepe i roccor ar *perroccor coine, in i coacelvar lá nauvar vanwe vent.” 6 Ar hyarnette i nóre imbe tu lahtien ter sa. Aħav lende er tiesse erinqua, ar Ovarya lende hyana tiesse erinqua. 7 Mal lan Ovarya náne i tiesse, yé, Elía omenne se, ar sintes he. Sie lantanes cendeleryanna ar quente: “Ma si elye ná, Elía herunya?” 8 Ar hé quente senna: “Inye ná. Mena, nyara herulyan: Yé, Elía utúlie.” 
CHAPTER 18
And a long time passed. Then the Lórd’s word came to Elijah, in the third year, saying: “Go, show yourself to Ahab! Then I will send rain to the land.” 2 Thus Elijah went to show himself to Ahab. And the famine was dire in Samaria. 3 Now Ahab summoned Obadiah, who was over the [royal] house. And Obadiah had great fear of the Lórd. 4 Thus, when Jezebel was cutting off the prophets of the Lórd, Obadiah took a hundred prophets and hid them fifty in a cave, and he covered their needs with bread and water. 5 And Ahab said to Obadiah: “Go through the land, to all springs of water, and to all the brooks. Perhaps we will find grass, and it will be possible for us to keep the horses and mules alive, that the domestic animals will not be lost to us.” 6 And they split the land between them [dual] to pass through it. Ahab went one way alone, and Obadiah went another way alone. 7 But when Obadiah was in the way, behold, Elijah met him, and he knew him. Thus he fell upon his face and said: “Is this you, Elijah my lord?” 8 And that one said to him: “It is I. Go, tell your lord: Behold, Elijah has come.”

9 Mal quentes: “Mi mana úacárien, pan meril anta núrolya manna Aħavo, nahtien ni? 10 Ve i Héru Ainolya coita, lá ea liende hya aranie yanna herunya ua ementaye cestien lye, ar íre quentelte: ‘Uas sís,’ tyarnes i aranie ar i liende anta vanda in ualte hire lye. 11 Mal sí quetil: ‘Mena, nyara herulyan: Yé, Elía utúlie.’ 12 Ar tuluva, íre inye auta lyello, in i Héruo faire coluva lye yanna uan ista. Sie, íre tuluvan ar nyaruvan Aħaven, mal uas hiruva lye, nahtuvásen, ómu núrolya urúcie i Hérullo néşenyallo. 13 Ma úne nyárina lyen, herunya, mana carnen íre Yesevel nahteáne i Héruo Erutercánor – manen nurtanen neri tuxa, *lepenquain ar *lepenquain mi rotto, ar tompen maureltar massanen ar nennen? 14 Ar sí elye quete: ‘Mena, nyara herulyan: Yé, Elía utúlie!’ Tá nahtuvásen!” 15 Mal Elía quente: “Ve Héru hossion coita, epe ye tarin: Síra tanuvanyexe sen.” 

9 But he said: “In what have I sinned, since you want to give your servant into the hand of Ahab, to slay me? 10 As the Lórd your God lives, [there] is not a nation or kingdom to which my lord has not sent to seek you, and when they said: ‘He is not here,’  he caused the kingdom and the nation to give an oath that they did [Q: do] not find you. 11 But now you say, ‘Go, tell your lord: Behold, Elijah has come.’ 12 And it will come [to pass], when I go away from you, that the Lórd’s spirit will carry you whither I do not know. Thus, when I shall come and I shall tell Ahab, but he will not find you, he will slay me, although your servant has feared the Lórd from my youth. 13 But was it not told you, my lord, what I did when Jezebel was slaying the prophets of the Lórd – how I hid a hundred men, fifty and fifty in a cave, and I covered their needs with bread and with water? 14 And now you say: ‘Go, tell your lord: Behold, Elijah has come!’ Then he will slay me!” 15 But Elijah said: “As the Lórd of hosts lives, before whom I stand: Today I will show myself to him.”

16 Sie Ovarya lende velien Aħav, ar nyarnes hen, ar Aħav lende velien Elía. 17 Ar túle, íre Aħav cenne Elía, in Aħav quente henna: “Ma si elye ná, ye tale tarcie Israelenna?” 18 Mal hé quente: “Inye ua atarcie Israel, mal elye ar atarelyo már acárier ta, hehtieldanen i Héruo axani. Ar ihíliel i Vaäli! 19 Ar sí, á menta, ánin comya ilya Israel to oron Carmel, ar Vaälo tercánor, *lepenquain ar tuxar canta, ar i Ahyéro tercánor tuxar canta, i matir ara sarnorya Yesevel.” 20 Ar Aħav mentane ilye Israelindinnar, ar comyane i ainotercánor to oron Carmel. 21 Ar Elía túle har i quanna lienna, ar eques: “Manen andave vantuvalde iltancave imbe sanwe atta? Qui i Héru i Aino ná, á hilya sé, ar qui Vaäl, á hilya hé!” Mal i lie ua hanquente senna quetta. 

16 Thus Obaiah went to see [or ‘meet’, vel-] Ahab, and he told that one, and Ahab went to see [= meet] Elijah. 17 And it came [to pass], when Ahab saw [= spotted] Elijah, that Ahab said to that one: “Is this you, who bring trouble upon Israel?” 18 But that one said: “I have not troubled Israel, but you and your father’s house have done that, by your [pl.] abandoning the commands of the Lórd. And you [sg.] have followed the Baals! 19 And now, send, gather for me all Israel on mount Carmel, and the heralds [/prophets] of Baal, four hundred and fifty, and the heralds [/prophets] of the Asherah four hundred, that eat by the table of Jezebel.” 20 And Ahab sent to all the children of Israel, and gathered the prophets [lit. god-heralds] on mount Carmel. 21 And Elijah came near to the whole people, and he said: “How long will you walk unsteadily between two thoughts? If the Lórd is the God, follow him, and if Baal [is], follow that one!” But the people did not answer him a word.

22 Tá Elía quente i lienna: “Rie inye lemya ve Erutercáno i Héruo, mal Vaälo tercánor nar neri *lepenquain ar tuxar canta. 23 Queni na antauvar ven mondo atta, ar té na ciluvar er mondo inten ar na ciruvar se mir rantar ar caitauvar sa i toasse, mal ruine vá panyuvalte nún. Ar inye feryuva i hyana mondo, ar caitauvanyes i toasse, mal ruine uan panyuva nún. 24 Tá alde yame ainoldo essenen, ar inye yamuva i Héruo essenen, ar i aino ye hanquete ruinenen, isse i Aino ná.” Ar i quanna lie hanquente ar eque: “Ta mai quétina ná.”

22 Then Elijah said to the people: “Only I remain as prophet of the Lórd, but Baal’s prophets [or ’heralds’] are four hundred and fifty men. 23 People are to give us two oxen, and they are to choose one ox for themselves and are to cut it into pieces and lay it on the wood, but fire they are not to set beneath. And I will prepare the other ox, and I will lay it on the wood, but fire I will not set beneath. 24 Then you are to call by the name of your god, and I will cry in the name of the Lórd, and the god who answers with fire, he is the [real] God.” And the entire people answered and said: “That is well said.”

25 Ar Elía quente Vaälo tercánonnar: “Cila inden er mondo, ar ása ferya minyave, an elde nar i ambe hrimi. Tá yala ainoldo essenen, mal áva panya ruine nún.” 26 Ar nampelte i mondo ya mo antane tien, ar feryaneltes. Tá yámelte Vaälo essenen arinello ar tenna ende i aureo, quetila: “A Vaäl, hanqueta menna!” Mal lá enge óma hya immane ye hanquente. Ar tu¨canelte talalta pelila i *yangwa ya mo cáriéla né. 

25 And Elijah said to the heralds/prophets of Baal: “Choose for yourselves one ox, and prepare it first, for you are the more numerous [hrimi, man]. Then call by the name of your god, but do not set fire beneath.” 26 And they took the ox which one gave them, and they made it ready. Then they cried by the name of Baal from morning and until the middle of the day, saying: “O Baal, answer us!” But [there] was not [any] voice or anyone who answered. And they were pulling their foot [= were limping] going around the altar which one had made. 

27 Ar túle endesse i aureo in Elía carampe téna yaiwesse, ar quentes: “Yama taura ómanen, an náse aino! Náse vanwa sanwesse, hya eménies aşien inse, hya náse lendasse. Cé náse lorna, ar mauya cuita se!” 28 Ar yámelte taura ómanen, ar cirner inte – ve lélta né – macilinen ar ehtínen, tenna serce ulle tello. 29 Ar túle, apa i aureo ende váne, i quentelte ve ainotercánor tenna lúme i *şinyeyanco, mal lá enge óma, hya immane hanquetila, hya immane cimila. 

27 And it came [to pass] in the middle of the day that Elijah spoke to them in mockery, and he said: “Cry with a mighty voice, for he is a god! He is lost in thought, or he has gone to relieve himself, or he is on a journey. Maybe he is asleep, and it is necessary to awaken him!” 28 And they cried with a mighty voice, and cut themselves – as their manner was – with swords and with spears, until blood flowed from them. 29 And it came [to pass], after the middle of the day passed, that they spoke as prophets until the time of the evening sacrifice, but [there] was not [any] voice, or anyone answering, or anyone paying heed.

30 Ar Elía quente i quanna lienna: “Tula har ninna!” Ar i quanna lie túler har senna. Ar envinyatánes i Héruo *yangwa ya hátina undu né. 31 Ar Elía nampe sarni yunque, ve nóte nossion yondoron Yácovo yenna i Héruo quetta túle, quetila: “Israel nauva esselya.” 32 Ar i sarninen carastanes *yangwa i Héruo essenen, ar carnes rinda unque pelila i *yangwa, ta hoa i sa polde yore lesta atta erdeo. 33 Ar *partanes i toa ar cirne i mondo mir rantar ar caitane tai to i toa.    

30 And Elijah said to the entire people: “Come near to me!” And the entire people came near to him. And he repaired [lit. ‘renewed’] the Lórd’s altar which was thrown down. 31 And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of the sons of Jacob to whom [sg.] the Lórd’s word came, saying: “Israel shall be your name.” 32 And with the stones he built an altar by the name of the Lórd, and he made a round hollow surrounding the altar, so big that it could contain two measures of earth. 33 And he arranged the wood and cut the ox into pieces and laid them upon the wood.

34 Ar quentes: “Quata calpar canta nennen, ar ása ulya i aqua-urtauvaina *yancanna, ar i toanna!” Tá quentes: “Cara sa attea lú,” ar carneltes attea lú. Ar quentes: “Cara sa neldea lú,” ar carneltes neldea lú. 35 Sí i nén sirinye pelila i *yangwa, ar quantes nennen yú i rinda unque. 36 Ar martane, i lúmesse *yacien i *şinyeyanca, in Elía túle har, ar quentes: “A Héru, Aino Avrahámo ar Ísaco ar Yácovo, nai nauva sinwa síra in elye Aino ná Israelde, ar in inye núrolya ná, ar in acárien ilye nati sine quettalyanen. 37 Áni hlare, a Héru, áni hlare! Tá lie sina istuvar in elye, a Héru, i Aino ná, ar elye equérie endalta nan.”

34 And he said: “Fill four water-vessels with water, and pour it upon the sacrifice to be wholly-burnt, and upon the wood!” Then he said: “Do it a second time,” and they did it a second time. And he said: “Do it a third time,” and they did it a third time. 35 Now the water flowed surrounding the altar, and he filled with water also the round hollow. 36 And it happened, at the time for offering the evening sacrifice, that Elijah came near, and he said: “O Lórd, God of Abraham and Isaac and Jacob, may it be known today that you are God in Israel, and that I am your servant, and that I have one all these things at your word. 37 Hear me, o Lórd, hear me! Then this people will know that you, o Lórd, are the [real] God, and you have turned their heart back.”

38 Tá i Héruo ruine lantane ar ammante i aqua-urtana *yanca ar i toa ar i sarni ar i asto, ar lapsanes ama i nén ya enge i rinda unquesse. 39 Ar íre i quanna lie cenne ta, lantanelte cendeleltanna ar quenter: “I Héru, isse i Aino ná! I Héru, isse i Aino ná!” 

40 Ar Elía quente téna: “Á mapa Vaälo tercánor; áva lave eren mici te uşe!” Ar nampeltet, ar Elía talle te undu i Cíhyon-nellenna, ar nacanteset tasse.

38 Then the fire of the Lórd fell and devoured the wholly-burnt sacrifice and the wood and the stones and the dust, and it licked up the water which was in the round hollow. 39 And when the whole people saw that, they fell upon their face and said: “The Lórd, he is the God! The Lórd, he is the God!” 

40 And Elijah said to them: “Seize Baal’s prophets; do not let one among them escape!” And they seized them, and Elijah brought them down to the Kishon brook, and he slew them there. 

41 Ar Elía quente Aħavenna: “Mena ama, mata ar suca! An ea lamma úveo ulova.” 42 É Aħav menne ama matien and sucien, lan Elía lende ama Carmelo inganna. Tá cumbes cemenna ar panyane cendelerya imbe occaryat. 43 Ar quentes núroryanna: “Á lelya ama, mecin! Á yéta i earenna.” Ar hé lende ama ar yente ar eque: “Ea munta.” Mal quentes: “Mena nan!” – lúr otso. 44 Ar túle mí otsea lú i he quente: “Yé, lumbo ortya et i earello, pitya ve nero má.” Ar quentes: “Mena ama, queta Aħavenna: Á ferya norollelya ar lelya undu, in i ulo ua pustuva lye.” 

   41 And Elijah said to Ahab: “Go up, eat and drink! For [there] is the sound of an abundance of rain.” 42 Indeed Ahab went up to eat and drink, while Eliah went up to the top of Carmel. Then he bowed to earth and put his face between his knees. 43 And he said to his servant: “Go up, please! Look to the sea.” And that one went up and looked and said: “[There] is nothing.” But he said: “Go back!” – seven times. 44 And it came [to pass] the seventh time that that one said: “Behold, a cloud is rising from out of the sea, small as a man’s hand.” And he said: “Go up, say to Ahab: Prepare your chariot and go down, that the rain will not stop you.”

45 Ar túle in apa şinta lúme menel olle lúrea lumboinen ar súrinen, ar enge túra ulo. Tá Aħav nortane ar lende Yesreëlenna. 46 Mal i Héruo má náne to Elía, ar panyanes collarya ca i quilta oşweryasse ar norne epe Aħav i nómenna yasse mo mitta Yesreël. 

45 And [it] came [to pass] that after a short time the sky became dark with clouds and wind, and [there] was a great rain. Then Ahab rode and went to Jezreel. 46 But the Lórd’s hand was on Elijah, and he put his cloak behind the belt at his loins and and ran before Ahab to the place where one enters Jezreel. 
RANTA 19 
Ar Aħav nyarne Yesevélen pa ilqua ya Elía cáriéla né, ar ilqua pa manen nacantes i ainotercánor i macilden. 2 Tá Yesevel mentane mentacolindo Elíanna, quetila: “Nai i ainor tyaruvar ni moia, ar nai napanuvalte amba, qui lúme sinasse enwa uan caruva cuilelya ve cuile immaneo mici té!” 3 Tá anes ruhtaina, ar oronyes ar oante rehtien cuilerya, ar túles Veër-Hyevanna ya Yehúro ná, ar láves núroryan lemya tasse. 4 Mal isse lende aureo lenda mir i ravanda, ar túles ar hamune nu *olopsealda. Tá arcanes insen i qualuvas, ar quentes: “Fárea ná! Sí, a Héru, á mapa cuilenya, an uan arya lá atarinyar.” 5 Ar *cainunes ar fúme nu er *olopsealda. Mal yé, vala appane se ar quente senna: “Á orya, mata!” 6 Ar yentes, ar yé, enge ara carya corne to lauce sarni, ar olpe neno. Ar mantes ar sunces. Tá *cainunes ata.
CHAPTER 19
And Ahab told Jezebel about everything that Elijah had done, and everything about how he slew the prophets [’god-heralds’] with the sword. 2 Then Jezebel sent a message-carrier to Elijah, saying: “May the gods cause me to be afflicted, and may they add more, if this time tomorrow I am not going to make your life like the life of anyone among them!” 3 Then he was terrified, and he arose and went off to save his life, and he came to Beer-Sheba which is of Judah, and he let his servant remain there. 4 But he himself went a day’s journey into the wilderness, and he sat down under a broom tree. Then he requested for himself that he would [Q: will] die, and he said: “It is enough! Now, Lórd, take my life, for I am not better than my fathers.” 5 And he laid down and slept under one broom tree. But behold, an angel touched him and said to him: “Arise, eat!” 6 And he looked, and behold, [there] was by his head a loaf on hot stones, and a bottle of water. And he ate and he drank. Then he laid down again.

7 Mal i Héruo vala nanwenne attea lú, appala se ar quetila: “Á orya, mata, hya i lenda nauva acca anda lyen!” 8 Ar oronyes ar mante ar sunce, ar mat sino nírenen lendes auri *canaquain ar lómi *canaquain i orontenna Eruva, Ħórev. 

7 But the angel of the Lórd returned a second time, touching him and saying: “Arise, eat, or the journey will be too long for you!” 8 And he arose and ate and drank, and by the force of this meal he went forty days and forty nights to the mountain of God, Horeb.

9 Ar túles tar rottonna, serila tasse ter i lóme. Ar yé, i Héruo quetta túle senna, quetila: “Mana cáral sís, Elía?” 10 Ar quentes henna: “Uryala írenya anaie in i Héru, Aino hossion, camuva melme lá hyárina. An Israelindi ehehtier vérelya, ahátier undu *yangwalyar ar anahtier Erutercánolyar macilden, ar inye erinqua lemya. Sí cestalte cuilenya, mapáven sa.”

9 And he came thither to a cave, resting there though the night. And behold, the word of the Lórd came to him, saying: “What are you doing here, Elijah?” 10 And he said to him: “My burning desire has been that the Lórd, the God of hosts, will receive love not divided. For the children of Israel have abandoned your covenant, have thrown down your altars and have slain your prophets with sword, and I alone remain. Now they seek my life, to take it.”

11 Mal hé quente: “Ettula, ar tara i orontesse epe i Héru.” Ar yé, i Héru lahtane, ar túra ar polda súre narcane i oronti ar rance i carcar epe i Héru. 

I Héru úne i súrisse. 

Tá, apa i súre, túle pampine. 

I Héru úne i pampinesse. 

12 Tá, apa i pampine, túle ruine. 

I Héru úne i ruinesse.

Tá, apa i ruine, túle quilda, pitya óma. 13 Ar íre Elía hlasse sa, vaitanes carya larmaryasse ar etelende, ar tarnes i rottolatyasse. 14 Ar quentes: “Uryala írenya anaie in i Héru, Aino hossion, camuva melme lá hyárina. An Israelindi ehehtier vérelya, ahátier undu *yangwaldar ar anahtier Erutercánolyar macilden, ar inye erinqua lemya. Sí cestalte cuilenya, mapáven sa.”

11 But that One said: “Come out, and stand on the mountain before the Lórd.” And behold, the Lórd passed by, and a great and strong wind rent the mountains and broke the crags before the Lórd. 

The Lórd was not in the wind.

Then, after the wind, [there] came an earthquake. 

The Lórd was not in the earthquake.

12 Then, after the earthquake, [there] came a fire. 

The Lórd was not in the fire. 

Then, after the fire, [there] came a quiet, small voice. 13 And when Eliah heard it, he wrapped his head with his garment and went out, and he stood in the cave-opening. 14 And he said: “My burning desire has been that the Lórd, the God of armies, will receive love not divided. For the children of Israel have forsaken your covenant, have thrown down your altars and have slain your prophets by sword, and I alone remain. Now they seek my life, to take it.”

15 Mal i Héru quente senna: “Mena, nanwena tielyasse ravandanna Lamascusso, ar íre tuluval, alye *elpa Ħasael ve aran or Aram, 16 ar Yéhu yondorya Nimsi alye *elpa ve aran or Israel, ar Elíhya yondorya Hyáfat ho Ável-Meħóla ve Erutercáno menelyasse. 17 Ar tuluva i ye uşe Ħasaelwa macillo, Yéhu nahtuva, ar ye uşe Yéhuva macillo, Elíhya nahtuva. 18 Ar tyaruvan húmi otso lemya Israelde, ilye i occar yar uar ucúvie Vaälen, ar ilya anto ya ua imíquie se.”

15 But the Lórd said to him: “Go, return on your way to the wilderness of Damascus, and when you will come, you are to anoint Hazael as king over Aram, 16 and Jehu the son of Nimshi as king over Israel, and Elisha the son of Shaphat from Abel-Mehola as prophet in your stead. 17 And it will come [to pass] that [the one] who flees from the sword of Hazael, Jehu will slay, and [the one] who flees from the sword of Jehu, Elisha will slay. 18 And I will cause seven thousand to remain in Israel, all the knees that have not bowed to Baal, and every mouth that has not kissed him.” 

19 Tá oantes talo, ar hirnes Elíhya yondorya Hyáfat, ye hyárane yaltainen yunque mondoiva epe he, ar hé náne as i yunquea. Ar Elía lahtane henna ar hante collarya to henna. 20 Tá hé hehtane i mondor ar norne ca Elía, mal he quente: “Mecin, ánin lave mique atarinya yo amillinya! Tá hilyuvan lye!” Ar quentes henna: “Mena, an mana acárien pustien lye?” 21 Ar hé nanwenne ca sello ar nampe i yalta mondoiva, ar he nacante te. Tá feryanes hrávelta velva nenesse, urtávenen i mondoron sorasta, ar he antane i lien, ar mantelte. Tá he oronye ar lende ca Elía, ar he *veuyane sen.

19 Then he went off from there, and he found Elisha son of Shaphat, who was plowing with twelve yokes of oxen before him, and he was with the twelfth. And Elijah passed to him and threw his cloak upon him. 20 Then that one abandoned the oxen and ran behind Elijah, but he said: “Please, let me kiss my father and my mother. Then I will follow you.” And he said to him: “Go, for what have I done to stop you?” 21 And that one returned from behind him and took the yoke of oxen, and he slew them. Then he prepared their flesh in boiling water, by burning the equipment of the oxen, and he gave to the people, and they ate. Then he arose and went behind Elijah, and he served him.
RANTA 20 
Ar Ven-Haral aran Aramo comyane quanna hosserya, ar enger arani atta ar *nelequain óse, ar roccor ar norolli, ar lendes ama ar pelle Samária ar mahtane sanna. 2 Ar mentanes mentacolindor Aħav aranna Israélo, mir i osto, 3 ar quentes henna: “Sin quete Ven-Haral: Telpelya ar maltalya inyen nár. Yú verilyar ar hínalyar, i anvanimar, inyen nár.” 4 Ar Israélo aran hanquente ar eque: “Ve equétiel, herunya i aran: Inye véralya ná, ar ilqua ya saminye.”

5 Ar i mentacolindor nanwenner ar quenter: “Sin quete Ven-Haral: Telpelya ar maltalya ar verilyar ar hínalyar alye anta. 6 Ente, lúme sinasse enwa mentauvan núronyar, ar ceşuvalte coalya ar i coar núrolyaiva, ar tá panyuvalte máltasse ar mapuvar ilqua ya fasta hendulya.”
CHAPTER 20
And Ben-Hadad king of Aram gathered his entire army, and [there] were two-and-thirty kings with him, and horses and chariots, and he went up and surrounded Samaria and fought against it. 2 And he set messengers to Ahab king of Israel, into the city, 3 and said to that one: “So says Ben-Hadad: Your silver and your gold are for me. Also your wives and your children, the most beautiful, are for me.” 4 And the king of Israel answered and said: “As you have said, my lord the king: I am your own, and everything that I have.” 

5 And the messengers returned and said: “So says Ben-Hadad: Your silver and your gold and your wives and your children you are to give. 6 Furthermore, at this hour tomorrow I will send my servants, and they will search through your house and the houses of your servants, and then they will put in their hand and will take everything that pleases your eyes.”

7 Tá Israélo aran yalde ilye anyárar i nóreo, ar quentes: “Cima, mecin, ar cena manen nér sina cesta ulco. An mentanes ninna canila verinyar ar hínanyar ar telpenya ar maltanya, ar uan váquente senna.” 8 Ar ilye i anyárar ar i quanna lie quenter senna: “Vá lastuval, ar áva şáquete!” 

7 Then the king of Israel summoned all the elders of the land, and he said: “Give heed, please, and see how this man seeks evil. For he sent to me demanding my wives and my children and my silver and my gold, and I did not refuse him.” 8 And all the elders and the entire people said to him: “You are not to listen, and do not assent!”  

9 Sie quentes Ven-Haralo mentacolindonnar: “Nyara herunyan, i aran: Ilqua pa ya mentanel núrolyan i yestasse caruvan, mal nat sina lá ece nin care.” Ar i mentacolindor oanter ar taller nan quetta hén. 10 Ar Ven-Haral mentane senna, ar quentes: “Nai i ainor tyaruvar ni moia, ar nai napanuvalte amba, qui i asto ya lemyuva Samário faryuva quatien cambe i quanna lieo ya hilya ni!”

9 Thus he said to the messengers of Ben-Hadad: “Tell my lord, the king: Everything concerning which you sent to your servant in the beginning I will do, but this thing it is not possible for me to do.” And Ben-Hadad sent to him, and he said: “May the gods cause me to be afflicted, and may they add more, if the dust that will remain of Samaria will suffice for filling the hand of the whole people that follows me!”

11 Mal Israélo aran hanquente ar eque: “Nyara sen: Nai ye panya insesse i *varma ua laituva inse ve i quén panyala sa oa!” 12 Ar íre hé camne menta sina – lan he súcane, hé ar i arani, i caumassen – tá he quente núroryannar: “Á tulca nómeldar!” Ar tulcanelte nómeltar.

11 But the king of Israel answered and said: “Tell him: May he who puts on himself the armor not praise himself like the person putting it away!” 12 And when that one received this message – while he was drinking, he and the kings, in the shelters – then he said to his servants: “Establish your positions!” And they established their positions.

13 Mal yé, Erutercáno túle har Aħav i aranna Israélo, ar quentes: “Sin quete i Héru: Ma ecéniel quanna hoa liyúme sina? Yé, antauvanyes mályanna síra, ar istuval in inye i Héru ná.” 14 Ar Aħav quente: “Mannen?” Ar quentes: “Sin quete i Héru: Vinyamoinen condoron i ménaron.” Tá hé quente: “Man *yestuva i ohta?” Ar quentes: “Elye.”

13 But behold, a prophet came near to Ahab the king of Israel, and he said: “So says the Lórd: Have you seen this whole big host? Behold, I will give it into your hand today, and you will know that I am the Lórd.” 14 And Ahab said: “By whom?” And he said: “So says the Lórd: By the youngsters [/aidees] of the princes of the regions.” Then that one said: “Who will begin the war?” And he said: “You.”

15 Tá onontes vinyamor condoron i ménaron, ar anelte atta ar *nelequain ar tuxa atta. Ar apa té onontes i quanna lie, ilye Israelindi: Húmi otso. 16 Tá etelendelte endesse i aureo. Mal Ven-Haral súcane tenna anes *limpunqua i caumassen, isse ar i arani – i arani atta ar *nelequain i aşyaner se. 17 Ar vinyamor condoron i ménaron etelender minyave. Tá Ven-Haral mentane tirmor, ar nyarnelte sen: “Nereli utúlier et Samáriallo!” 18 Ar quentes: “Qui rainen etutúlielte, áte mapa coine. Yando qui ohtan etutúlielte, áte mapa coine.” 

15 Then he counted the youngsters of the princes of the regions, and they were two and thirty and two hundred. And after them he counted the entire people, all the children of Israel: Seven thousand. 16 Then they went out in the midst of the day. But Ben-Hadad was drinking until he was intoxicated in the shelters, he and the kings – the two and thirty kings that assisted him. 17 And the youngsters of the princes of the regions went out first. Then Ben-Harad sent out watchers, and they told him: “Some men have come out of Samaria!” 18 And he said: “If [it is] for peace they have come out, seize them alive. Even if [it is] for war they have come out, seize them alive.” 

19 Sie sine túler et i ostollo, vinyamor condoron i ménaron, ar i hosse ya hilyane te. 20 Ar nacantelte ilquen nerya, ar i Aramyar runcer oa, ar Israel lende roitala te. Ar Ven-Haral runce oa to rocco, as roqueni. 21 Ar Israélo aran etelende ar pente i roccor ar i norolli; é pentes i Aramyar túra tarambonen. 22 Ar i Erutercáno túle har Israélo aranna, ar quentes henna: “Mena, á turya imle, ar cima ar cena ya caruval. An i tuilesse Aramo aran tuluva ama ana lye.”

19 Thus these came out of the city, the youngsters of the princes of the regions, and the army that followed them. 20 And they slew each one his man, and the Arameans fled away, and Israel went pursuing them. And Ben-Harad fled away on a horse, with horsemen. 21 And the king of Israel went out and smote the horses and the chariots; indeed he smote the Arameans with a great blow. 22 And the prophet came near to the king of Israel, and he said to that one: “Go, strengthen yourself, and take heed and see what you will do. For in the spring the king of Aram will come up against you.”

 23 Ar Aramo arano núror quenter senna: “Ainolta aino i orontion ná. Etta anelte polde lá vi. Mal alve mahta téna i lannasse! Tancave nauvalve polde lá te. 24 Yu nat sina cara: Á mapa oa i arani, ilquen nómeryallo, ar á panya nórecánor meneltasse, 25 ar elye na onote lyen hosse, ve i hosse vanwa lyen, rocco roccon ar norolle norollen. Tá mahtuvalve téna i lannasse, ar tancave nauvalve polde lá te.” Ar lastanes ómalta ar carne sie.

23 And the servants of the king of Aram said to him: “Their god is god of the mountains. There they were stronger than we. But let us fight against them on the plain! Surely we will be stronger than they. 24 Also do this thing: Take away the kings, each from his place, and put governors in their stead, 25 and you count for yourself an army, like the army lost to you, horse for horse and chariot for chariot. Then we will fight against them in the plain, and surely we will be stronger than they.” And he listened to their voice and did so.

26 Ar túle i tuilesse i Ven-Haral comyane i Aramyar ar lende ama Afecenna, mahtien ana Israel. 27 Tá Israelindi ocomner, camner tulpier ar lender ana te. Ar Israelindi tulcaner *estolielta epe te, ve pitya imbile atta yaciva, lan i Aramyar quanter i nóre. 

28 Ar Eruo nér túle har ar quente Israélo aranna: “Sin quete i Héru: Pan Aramyar equétier: ‘I Héru aino i orontion ná, mal uas aino i nandion’ – etta antauvan hoa liyúme sina mályanna, ar istuvalde in inye i Héru ná.” 

26 And it came [to pass] in the spring that Ben-Hadad gathered the Arameans and went up to Aphek, to fight against Israel. 27 Then the children of Israel assembled, received provisions and went against them. And the children of Israel established their camp before them, like two small flocks of goats, while the Arameans filled the land. 

28 And the man of God came near and said to the king of Israel: “So says the Lórd: Since the Arameans have said: ‘The Lórd is god of the mountains, but he is not god of the valleys’ – therefore I will give this big host into your [sg.] hand, and you [pl.] will know that I am the Lórd.”

29 Ar lemnelte *estolieltassen, sine opo i exi, ter rí otso. Ar sie enge i mí otsea ré i mahtie hilyane, ar Israelindi penter Aramyar, talohtari húmi tuxa mi er ré. 30 Mal i lemyalar úşer Afecenna, mir i osto. Ono i ramba lantane i nerinnar húmi otso ar *yúquean i lemner. Tá Ven-Haral runce oa ar túle mir i osto, mir ammitya solma. 31 Ar núroryar quenter senna: “Yé, mecilme! Ahlárielme in Israélo maro arani nar oravila arani. Mecilme, alve panya findilanne oşwelvasse ar hempar caralvasse, ar alve etelelya Israélo aranna. Cé lavuvas lyen hepe cuilelya.” 32 Sie nuntelte findilanne *os oşwelta ar hempar caraltasse, ar túlelte Israélo aranna ar quenter: “Ven-Haral núrolya quete: Mecin, ánin lave hepe cuilenya!” Ar hé quente: “Ma náse en coina? Isse hánonya ná!”

29 And they remained in their camps, these ones opposite the others, through[out] seven days. And thus it was that on the seventh day the fighting ensued, and the children of Israel smote the Arameans, a hundred thousand foot-soldiers in one day. 30 But the remaining ones escaped to Aphek, into the city. But the wall fell upon the seven-and-twenty thousand men that remained. Then Ben-Hadad fled away and came into the city, into an innermost room. 31 And his servants said to him: “Look, we pray! We have heard that the kings of the house of Israel are merciful kings. We pray, let us put haircloth around our loins and cords on our head, and let us go out to the king of Israel. Perhaps he will let you keep your life.” 32 Thus they bound haircloth around their loins and ropes on their head, and they came to the king of Israel and said: “Ben-Hadad your brother says: Please, let me keep my life!” And he said: “Is he still alive? He is my brother!”

33 I neri túner ta ve mára tanwa, ar lintiénen nampelte i quetta ar quenter: “Ven-Haral hánolya ná!” Tá hé quente: “Mena, áse tale sir!” Ar Ven-Haral etelende henna, ar hé láve sen tule ama mir norollerya. 34 Ar quentes henna: “I ostor yar atarinya nampe atarelyallo antauvan nan, ar caruval maller imlen mi Lamascus, ve atarinya carne Samáriasse.” Aħav hanquente: “Ar inye lavuva lyen auta arwa véreo!” Sie hé tulcane vére óse ar láve sen auta.

33 The men perceived that as a good sign, and quickly they seized [upon] the word and said: “Ben-Hadad is your brother!” Then he said: “Go, bring him hither!” And Ben-Hadad went out to him, and he let him come up into his chariot. And he [= Ben-Hadad] said to him: “The cities that my father took from your father I will give back, and you will make streets for yourself in Damascus, like my father did in Samaria.” Ahab answered: “And I will let you go away having a covenant [with me]!” Thus he established a covenant with him and let him go away.

35 Mal er nér imíca hildor i Erutercánoron quente máloryanna i Héruo quettanen: “Áni pete, mecin!” Mal hé váquente petitas. 36 Tá quentes henna: “Pan ual alastie i Héruo óma, yé, íre autuval nillo rá tuluva ar nahtuva lye.” Ar íre hé lende ara sello, i rá hirne he ar nacante he.

37 Tá hirnes hyana nér, ar quentes henna: “Áni pete, mecin!” Ar i nér pente se, hyanila se i tarambonen. 38 Tá i Erutercáno lende ar hompe i aranen, ar carnes inse úistalima i lannenen to henduryat.

35 But one man among the disciples of the prophets said to his comrade by the word of the Lórd: “Strike me, please!” But that one refused to strike him. 36 Then he said to him: “Since you have not listened to the Lórd’s voice, behold, when you shall go away from me a lion will come and will slay you.” And when that one went from beside him, the lion found him and slew him. 

37 Then he found another man, and he said to that one: “Strike me, please!” And the man struck him, injuring him with the blow. 38 Then the prophet went and waited for the king, and he made himself unknowable with the cloth on his eyes.

39 Ar íre i aran lahteáne, yámes i aranna ar quente: “Núrolya etelende endenna i ohto, ar yé, nér quernexe talo ar talle ninna nér, ar quentes: ‘Hepa nér sina! Qui é nauvas pénaina, cuilelya nauva cuileryan, hya paityuval talent telpeva.’ 40 Mal núrolya náne caraite sisse yo tasse. Tá isse vanwa né!” Ar Israélo aran quente senna: “Síte námielya nauva; elye umbartane sa.” 41 Tá lintiénen nampes i lanne to henduryalo, ar Israélo aran túne i náse i Erutercánoron. 42 Ar quentes henna: “Sin quete i Héru: Pan aláviel auta et mályallo i neren martyana nancarien lo ní, etta cuilelya nauva cuileryo mende, ar lielya lieryo mende.” 43 Tá Israélo aran lende coaryanna, sára ar rúşea, ar túle Samárianna.

39 And when the king was passing [by], he cried to the king and said: “Your servant went forth to the midst of the war, and behold, a man turned himself from there and brought to me a man, and he said: ‘Keep this man! If he will indeed be missing, your life will be for his life, or you will pay a talent of silver.’  40 But your servant was busy here and there. Then he was gone!” And the king of Israel said to him: “Such your judgement will be; you decreed it.” 41 Then quickly he took the cloth from upon his eyes, and the king of Israel perceived that he was of the prophets. 42 And he said to that one: “So says the Lórd: Since you have let go away out of your hand the man destined for destruction by me, therefore your life will be instead of his life, an your people instead of his people.” 43 Then the king of Israel went to his house, bitter and angry, and came to Samaria.
RANTA 21 
Ar túle apa nati sine i Návot Yesreëllo sáme tarwa liantassion ya enge Yesreëlesse, ara i túrion Aħav aranwa Samário. 2 Ar Aħav carampe Návotenna, quetila: “Ánin anta tarwalya liantassion, samienyan sa ve tarwa laiquion, pan náse hare coanyanna. Tá antauvan lyen arya tarwa liantassion – hya antauvan lyen mana valda nás telpesse, qui ta neme lyen i arya.” 3 Mal Návot quente Aħavenna: “I Héru na váquete in antauvan elyen i ranta ve aryon ya camnen atarinyallon!”
CHAPTER 21
And it came [to pass] after these things that Naboth from Jezreel had a garden of vines which was in Jezreeel, by the palace of Ahab the king of Samaria. 2 And Ahab spoke to Naboth, saying: “Give me your garden of vines, for me to have it as a garden of herbs, since it is near to my house. Then I will give you a better garden of vines – or I will give you what it is worth in money, if that seems to you the best.” 3 But Naboth said to Ahab: “The Lórd forbid that I will give you the part as heir that I received from my fathers!”

4 Ar Aħav mittane coarya, sára ar rúşea i quettanen ya Návot Yesreëllo náne quétiéla senna, pan hé quente: “Uan antauva lyen rantanya ve aryon atarinyallon.” 5 Mal Yesevel verirya túle senna, quetila senna: “Maro fairetya ta sára ná in uatye mate matta?” 6 Ar quentes henna: “I casta ná i carampen Návotenna Yesreëllo, ar quenten senna: Ánin anta tarwalya liantassion telpen – hya qui ta fasta lye, antauvan lyen hyana tarwa liantassion menyasse. Mal quentes: Uan antauva lyen tarwanya liantassion.” 7 Tá Yesevel verirya quente senna: “Ma tyé sí ture aranie Israélo? Á orya, mata matta ar na valima endatyasse! Inye antauva lyen i tarwa liantassion Návotwa Yesreëllo.”

4 And Ahab entered his house, bitter and angry by the word which Naboth from Jezreel had said to him, since that one said: “I will not give you my part as heir from my fathers.” 5 But Jezebel his wife came to him, saying to him: “Why is your spirit so bitter that you do not eat food?” 6 And he said to her: “The reason is that I spoke to Naboth from Jezreel, and I said to him: Give me your garden of vines for money – or if that pleases you, I will give you another garden of vines in its stead. But he said: I will not give you my garden of wines.” 7 Then Jezebel his wife said to him: “Do you now rule the kingdom of Israel? Arise, eat food and be glad in your heart! I will give you the garden of vines of Naboth from Jezreel.”

8 Tá hé tence tecettar mi Aħavo esse, ar *lihtane tai *lihtaryanen, ar he mentane i tecettar i anyárannar ar i arquennar i enger ostoryasse, ar i marner as Návot. 9 Ar he tence mí tecettar: “Cara sinwa i lamate anaie sátina, ar á panya Návot amminda imíca i lie, 10 ar á panya nér atta, u¨mirwe queni, epe se. Ar tú na *vettuva ana se, quetila: Uhútiel Eru ar i aran! Tá queni coluvar se ettenna ar hatuvar sarni senna, ar qualuvas.”

8 Then she wrote letters in the name of Ahab, and sealed them with his seal, and she sent the letters to the elders and to the nobles that were in his city, and [those] who dwelt with Naboth. 9 And she wrote in the lettes: “Make known that a fast has been appointed, and place Naboth most prominent among the people, 10 and put two men, worthless people, before him. And they [dual] are to witness against him, saying: You have cursed God and the king! Then people will carry him outside and will throw stones at him, and he will die.”

11 Ar ostoryo neri, i anyárar ar i arqueni i marner ostoryasse, carner ve Yesevel mentane téna – ve náne técina i tecettassen yar he mentane téna. 12 Carnelte sinwa i lamate anaie sátina, ar panyaner Návot amminda imíca i lie. 13 Ar i nér atta, i u¨mirwar, túlet ar hamunet opo se – i u¨mirwe queni *vettala ana Návot epe i lie, quetila: “Návot uhútie Eru ar i aran!” Sie queni colder se i osto ettenna ar hanter sarni senna, ar qualles. 14 Tá mentanelte Yesevelenna, quetila: “Návot anaie nahtana sarninen. Náse qualina.” 

11 And the men of his city, the elders and the nobles that dwelt in his city, did as Jezebel sent to them – as was written in the letters that she sent to them. 12 They made known that a fast had [Q: has] been appointed, and put Naboth most prominent among the people.  13 And the two men, the worthless ones, came and sat down in front of him – the worthless people witnessing against Naboth before the people, saying: “Naboth has cursed God and the king!” Thus people carried him to the outside of the city and threw stones at him, and he died. 14 Then they sent to Jezebel, saying: “Naboth has been slain with stones. He is dead.” 

15 Ar apa Yesevel hlasse i Návot qualina ná, nahtana sarninen, tá Yesevel quente Aħavenna: “Á orya, á harya i tarwa liantassion Návoto Yesreëllo, ya váquentes anta tyen telpen. An Návot ua coina; náse qualina.” 16 Ar túle, íre Aħav hlasse i Návot qualina ná, in Aħav oronye menien undu tarwanna liantassion Návoto Yesreëllo, harien sa. 

17 Mal i Héruo quetta túle Elíanna Tisvello, quetila: 18 “Á orya, mena undu velien Aħav aran Israélo, ye mare Samáriasse. Yé, náse Návoto tarwasse liantassion, yanna eménies i haryuváses. 19 Mal alye carpa senna, quetila: Sin quete i Héru: Ma anahtiel ar aháriel véla? Ar alye carpa senna sie: Sin quete i Héru: I nómesse yasse i huor lapsaner Návoto serce, i huor lapsuvar yú véra sercilya!”

15 And after Jezebel heard that Naboth was [Q: is] dead, killed with stones, then Jezebel said to Ahab: “Arise, possess the garden of vines of Naboth from Jezreel, which he refused to give you for money. For Naboth is not alive; he is dead.” 16 And it came [to pass], when Ahab heard that Naboth was [Q: is] dead, that Ahab arose to go down to the garden of vines of Naboth from Jezreel, to possess it. 

17 But the Lórd’s word came to Elijah from Tishbe, saying: 18 “Arise, go down to see Ahab king of Israel, who dwells in Samaria. Behold, he is in Naboth’s garden of vines, to which he has gone that he will possess it. 19 But you speak to him, saying: So says the Lórd: Have you killed and taken possession alike? And you are to speak to him thus: So says the Lórd: In the place where the dogs lapped up Naboth’s blood, the dogs will lap up also your own blood!”  

20 Ar Aħav quente Elíanna: “Ma ihírielyen, ñottonya?” Ar hé hanquente: “Ihírien lye, pan aváciel imle carien ya ulca ná i Héruo hendusse. 21 Yé, taluvan urrie lyenna, ar aqua *hwecuvan lye oa, ar auciruvan Aħavello ilya hanwa hína, ar nu¨tina yo léra Israelde. 22 Ar caruvan maralya ve már Yeróvoam yondoryo Nevat, ar ve már Vahya yondoryo Aħíya, i rúşenen ya avaltayel nisse, ar atyáriel Israel úcare. 23 Ar yú pa Yesevel i Héru acarpie, quetila: I huor matuvar Yesevel ara ossa Yesreélo. 24 Immane Aħavo ye quale i ostosse i huor matuvar, ar ye quale i restasse, menelo aiwi matuvar.” 


20 And Ahab said to Elijah: “Have you found me, my enemy?” And that one answered: “I have found you, since you have sold yourself to do what is evil in the Lórd’s eyes. 21 Behold, I will bring calamity upon you, and I will fully sweep you away, and I will cut off from Ahab every male person, and [both the] bound one and [the] free one in Israel. 22 And I will make your house like the house of Jeroboam son of Nebath, and like the house of Baasha son of Ahijah, by the wrath that you have stirred in me, and you have caused Israel to sin. 23 And also as concerns Jezebel the Lórd has spoken, saying: The dogs will eat Jezebel by the wall/moat [ossa] of Jezreel. 24 Anyone of Ahab[’s kin] who dies in the city the dogs will eat, and [one] who dies in the field, the birds of heaven will eat.”

25 Mal lá enge immane ve Aħav, ye vance inse carien ya ulco né i Héruo hendusse – ye Yesevel verirya valtane. 26 Ar carnes túra yelwie hiliénen cordoni, ve ilqua ya Amoryar carner, te i náner eltane oa lo i Héru epe Israelindi. 27 Ono túle, íre hlasses quettar sine, i narcanes larmaryar ar panyane findilanne hroaryasse, ar hempes lamate ar caine mi findilanne, ar vantanes moicave. 28 Tá i Héruo quetta túle Elíanna Tisvello, quetila: 29 “Ma ecéniel manen Aħav nucúma inse epe ni? Pan nucúmas inse epe ni, uan taluva i urrie réryassen, mal mi yondoryo rí taluvan i urrie mararyanna.”

25 But [there] was not anyone like Ahab, who sold himself to do what was evil in the Lórd’s eyes – whom Jezebel his wife incited. 26 And he did great abhorrence by following idols, according to everything that the Amorites did, they that were driven out by the Lórd before the children of Israel. 27 But it came [to pass], when he heard these words, that he tore his garments and put hair-cloth on his body, and he kept a fast and lay in hair-cloth, and he walked gently. 28 Then the Lórd’s word came to Eliah from Tishbe, saying: 29 “Have you seen how Ahab is humbling himself before me? Since he is humbling himself before me, I will not bring the calamity in his days, but in his son’s days I will bring the calamity upon his house.”
RANTA 22
Ar lemnelte ter loar nelde pen ohta imbi Aram ar Israel. 2 Mal túle i neldea loasse i Yehóhyafat aran Yehúro túle undu Israélo aranna. 3 Ar Israélo aran quente núroryannar: “Ma istalde i Rámot-Ilear véralva ná? Ananta nalve quilde, ar ualve mapa sa et mallo arano Aramo.” 
RANTA 22
And they remained through three years without war between Aram and Israel. 2 But it came [to pass] in the third year that Jehoshaphat the king of Judah came down to the king of Israel. 3 And the king of Israel said to his servants: “Do you know that Ramoth-Gilead is our own? And yet we are silent, and we do not seize it out of the hand of the king of Aram.”
4 Ente, quentes Yehóhyafatenna: “Ma lelyuval ama óni ohtanna Rámot-Ilearesse?” Ar Yehóhyafat quente Israélo aranna: “Nanye ve nalye, lienya ve lielya, rocconyar ve roccolyar.” 5 Ar Yehóhyafat quente Israélo aranna: “Á cesta, mecin, i Héruo quetta síra.” 6 Tá Israélo aran comyane i Erutercánor, *os neri tuxar canta, ar quentes téna: “Ma lelyuvan ana Rámot-Ilear ohtan, hya ma lauvan?” Ar quentelte: “Mena ama, an i Héru antauva sa i arano manna!”
4 Furthermore, he said to Jehoshaphat: “Will you go up with me to war at Ramoth-Gilead?” And Jehoshaphat said to the king of Israel: “I am as you are, my people as your people, my horses like your horses.” 5 And Jehoshaphat said to the king of Israel: “Seek, please, the word of the Lórd today.” 6 Then the king of Israel gathered the prophets, around four hundred men, and he said to them: “Am I to go up to Ramoth-Gilead for war, or am I not?” And they said; “Go up, for the Lórd will give it into the king’s hand!”

7 Mal Yehóhyafat quente: “Ma lá ea sís an Erutercáno i Héruo yenna ece vent maquete?” 8 Ar Israélo aran quente Yehóhyafatenna: “Ea an er atan yenen ece vent maquete i Hérunna – Micaia yondorya Imla. Ono inye teve se, an uas quete mára apacen pa ni, mal urra.” Tá Yehóhyafat quente: “I aran vá quete sie.” 9 Ar Israélo aran yalde arandur, ar quentes: “Tala Micaia yondorya Imla sir lintiénen!” 

7 But Jehoshaphat said: “Is [there] not one more prophet of the Lórd of whom we [dual] may ask?” 8 And the king of Israel said to Jehoshaphat: “[There] is one man by whom we [dual] may ask the Lórd – Micaiah son of Imlah. But I hate him, for he does not speak [any] good prophecy concerning me, but [only] bad.” Then Jehoshaphat said: “The king is not to speak so.” 9 And the king of Israel called an official, and he said: “Bring Micaiah son of Imlah hither quickly!” 
 10 Sí Israélo aran ar Yehóhyafat aran Yehúro háraner ilquen mahalmaryasse, vaine larmattassen, to *vattalan ara Samário andolatya, ar ilye i Erutercánor quétaner apaceniltar epe tu. 11 Ar Serecya yondorya Cenaäna carne insen angaina rasset, ar quentes: “Sin quete i Héru: Sinainen *rascontauval i Aramyar, tenna nauvalte metyane.” 12 Ar ilye i Erutercánor antaner i imya apacen, quetila: “Mena ama Rámot-Ilearenna, ar nauval herenya, an i Héru antauva sa manna i arano!”
10 Now the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah were sitting each on his throne, clad in their garments, on a threshing-floor by the gate-opening of Samaria, and all the prophets were speaking their predictions before them [dual]. 11 And Zedekiah son of Kenaanah made for himself iron horns, and he said: “So says the Lórd: With these you will gore the Arameans, until they shall be ended.” 12 And all the prophets gave the same prophecy, saying: “Go up to Ramoth-Gilead, and you will be successful, for the Lórd will give it into the hand of the king!”

13 Ar i mentacolindo ye lende yalien Micaia carampe henna, quetila: “Yé, mecin: Er antonen quettar i Erutercánoron tear mára i aranen. Iquin, nai quettalya nauva ve quetta queno mici té, ar alye quete mára!” 14 Mal Micaia quente: “Ve i Héru coita: Ya i Héru quete ninna, ta quetuvan.”

13 And the messenger who went to call Michaiah spoke to that one, saying: “Behold, please: With one mouth the words of the prophets indicate good for the king. I beg, may your word be like the word of one among them, and you speak good!” 14 But Michaiah said: “As the Lórd lives: What the Lórd says to me, that I will say.”   

15 Ar íre he túle i aranna, i aran quente henna: “Micaia, ma lelyuvalme ohtacarien Rámot-Ilearenna, hya ma lauvalme?” Ar hé hanquente: “Mena ama ar na herenya, an i Héru antauva sa manna i arano.” 16 Mal i aran quente henna: “Mande hrimi lúr mauya nin panya lye nu vanda i quetuval munta hequa i nanwie mí Héruo esse?” 17 Tá he quente: “Cennen quanna Israel vintana i orontissen, ve mámar i penir mavar, ar i Héru quente: ‘Sine uar same heru. Lava tien nanwene, ilya nér coaryanna rainesse.’” 

15 And when that one came to the king, the king said to him: “Micaiah, are we to go up to Ramoth-Gilead, or are we not?” And that one said: “Go up and be successful, for the Lórd will give it into the hand of the king.” 16 But the king said to him: “How many times is it necessary for me to put you under oath that you will say nothing except the truth in the Lórd’s name?” 17 Then he said: “I saw all Israel scattered on the mountains, like sheep that lack a shepherd, and the Lórd said: ‘These do not have a lord. Let them return, each man to his house in peace.’”

 18 Ar Israélo aran quente Yehóhyafatenna: “Ma uan quente lyenna in uas quetuva mára apacen pa ni, mal urra?” 19 Mal hé quente: “Etta hlara i Héruo quetta! Cennen i Héru hára mahalmaryasse, ar menelo quanna hosse tára ara se, foryaryasse ar hyaryaryasse. 20 Ar i Héru quente: ‘Man şahtuva Aħav, i lelyuvas ama ar lantuva Rámot-Ilearesse?’ Tá mine quente sie ar exe sie. 21 Mal i Faire ettúle ar tarne epe i Héru, ar quentes: ‘Inye şahtuva se.’ 22 Ar i Héru quente senna: ‘Manen?’  Ar quentes: ‘Etelelyuvan, ar nauvan furila faire antosse ilye i Erutercánoron i samis.’ Tá hanquentes: ‘Şahtuvalyes, ar yú anyuval ennelya. Á etelelya, ar cara sie!’ 23 Ar sí, yé, i Héru apánie furila faire antosse ilye sine Erutercánoron i samil. Mal i Héru equétie pa urrie elyen.” 
18 And the king of Israel said to Jehoshaphat: “Did I not say to you that he will not speak a good prediction concerning me, but a bad one?” 18 But that one said: “Therefore hear the Lórd¨s word! I saw the Lórd sitting on his throne, and the entire army of heaven standing by him, on his right and on his left. 20 And the Lórd said: ‘Who will seduce Ahab, that he will go up and will fall at Ramoth-Gilead?’ Then one said so and another so.  21 But the Spirit came forth and stood before the Lórd, and it said: ‘I will seduce him.’  22 And the Lórd said to it: ‘How?’ And it said: ‘I will go forth, and I will be a lying spirit in the mouth of all the prophets that he has.’ Then he answered: ‘You will seduce him, and you will also attain your purpose. Go forth, and do so.’ 23 And now, look, the Lórd has put a lying spirit in the mouth of all these prophets that you have. But the Lórd has spoken about calamity for you.”
24 Tá Serecya yondorya Cenaäna túle har ar pente Micaia i ventasse, ar quente: “Mana mallenen i Héruo faire oante nillo carpien lyenna?” 25 Ar Micaia quente: “Yé, cenuval mí aure yasse mittuval i ammitya solma nurtien imle!” 

26 Ar Israélo aran quente: “Á mapa Micaia, ar áse tale nan Amon i ostocánonna, ar Yóas yondonna i arano, 27 ar queta: Sin quete i aran: Á panya quén sina i mandosse, ar lava sen mate pitye lestar massava ar nenwa, tenna naneménien rainesse.” 28 Mal Micaia quente: “Qui é nanwenuval rainesse, i Héru ua acarpie inyenen.” Yú quentes: “Hlara, a lier – illi mici le!” 
24 Then Zedekiah son of Kenaanah came near and struck Micaiah on the chin, and said: “By whay way did the Lórd’s spirit go away from me to speak to you?” 25 And Micaiah said: “Behold, you will see in the day when you shall enter the innermost room to hide yourself!”

26 And the king of Israel said: “Seize Micaiah, and bring him back to Amon the city governor, and to Joash the son of the king, 27 and say: So says the king: Put this person in gaol, and let him eat small measures of bread and water, until I shall return in peace.” 28 But Michaiah said: “If you will indeed return in peace, the Lórd has not spoken by me.” He also said: “Hear, o peoples – all among you!” 

29 Tá Israélo aran ar Yehóhyafat aran Yehúro lender ama Rámot-Ilearenna. 30 Ar Israélo aran quente Yehóhyafatenna: “Vistauvan nemestanya; tá mittuvan i ohta – mal elye na panya lyesse larmalyar.” Sie Israélo vistane nemestarya ar mittane i ohta. 

29 Then the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah went up against Ramoth-Gilead. 30 And the king of Israel said to Jehoshaphat: “I will change my appearance; then I will enter the war – but you put on yourself your garments.” Thus the king of Israel changed his appearance and entered the war.

31 Sí Aramo aran náne cániéla norolleryaron hestoin atta ar *nelequain, quetila: “Áva mahta as immane, pitya hya túra, mal rie as Israélo aran!” 32 Ar túle, íre i norollion hestor cenner Yehóhyafat, i quentelte: “Tancave isse Israélo aran ná!” Sie querneltexer senna mahtien ana se, ar Yehóhyafat yáme. 33 Tá, íre i norollion hestor cenner in isse ua Israélo aran, quernelte inte nan roitiello se. 34 Mal nér tunce quingarya pen mehtie, ar pentes Israélo aran imbe i *varma ar i ambasse. Ar quentes yenna turne norollerya: “Quera málya ar áni tale et i mahtiello, an nanye harna!” 

31 Now the king of Aram had commanded the two-and-thirty captains of his chariots, saying: “Do not fight with anyone, small or great, but only with the king of Israel!” 32 And it came [to pass], when the captains of the chariots saw Jehoshaphat, that they said: “Surely he is the king of Israel!” Thus they turned themselves towards him to fight against him, and Jehoshaphat cried [out]. 33 Then, when the captains of the chariots saw that he was not [Q: is not] the king of Israel, they turned themselves back from pursuing him. 34 But a man drew his bow without aiming, and he smote the king of Israel between the armor and the breastplate. And he said to [the one] who controlled his chariot: “Turn your hand and bring me out of the fighting, for I am wounded!”

35 Ar i ohta olle ambe naraca yana auresse, ar i aran tárane tulcunen mi norollerya ana Aram. Mal qualles i şinyesse, ar i serce ulle i harwello i norolleo talamenna.  36 Ar yáma lahtane ter i hosse nútiesse Anaro, quetila: “Ilya nér ostoryanna, ar ilya nér nórieryanna!” 37 Sie i aran qualle, ar anes tálina Samárianna, ar caitanelte i aran sapsasse mi Samária. 38 Ar mo hwalde i norolle ara lóna Samário, ar i huor lapsaner sercirya; yú i *imbacindi hwalder inte tasse – ve i Héruo quetta ya quentes.

35 And the war became more fierce in that day, and the king was standing with support in his chariot against Aram. But he died in the evening, and the blood flowed from the wound upon the floor of the chariot. 36 And a shout passed through the army at the setting of the sun, saying: “Each man to his city, and each man to his country!” 37 Thus the king died, and he was brought to Samaria, and they laid the king in a grave in Samaria. 38 And one washed the chariot by the pool of Samaria, and the dogs licked up his blood; also the harlots washed themselves there – according to the word of the Lórd that he said.

39 Ar Aħavo hyane cardar, ar ilqua ya carnes, ar i coa nelciva andamundaron ya carastanes, ar ilye i ostor yar carastanes – ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Israélo? 40 Sie Aħav *cainune as atariryar, ar Aħasya yondorya olle aran menyasse. 41 Ar Yehóhyafat yondorya Ása olle aran or Yehúra cantea loasse Aħavo, Israélo aran. 

39 And the other acts of Ahab, and everything that he did, and the house of teeth of elephants that he built, and all the cities that he built – are they not written in the book of the chronicles of the kings of Israel? 40 Thus Ahab laid down with his fathers, and Ahaziah his son became king in his stead. 41 And Jehoshaphat the son of Asa became king over Judah in the fourth year of Ahab, the king of Israel.

42 Yehóhyafat sáme loar lempe ar *nelequain íre olles aran, ar loassen lempe ar *yúquean turnes Yerúsalemesse. Ar amilleryo esse náne Asúva, selyerya Silħi. 43 Ar vantanes quanna tiesse Ása ataryo; uasexe querne sallo, carila ya téra né i Héruo hendusse. Ananta i táre nómi úner mapane oa; i lie en *yancer ar urtaner *nisque i táre nómessen. 44 Ar Yehóhyafat carne raine as Israélo aran. 

42 Jehoshaphat had [an age of] five and thirty years when he became king, and five and twenty years he ruled in Jerusalem. And his mother’s name was Azubah, the daugher of Shilhi. 43 And he walked in the whole way of Asa his father; he did not turn himself from it, doing what was right in the eyes of the Lórd. And yet the high places were not taken away; the people still sacrificed and burnt incense in the high places. 44 And Jehoshaphat made peace with the king of Israel. 
45 Ar i hyane nattor pa Yehóhyafat, ar taurierya ya tannes, ar manen ohtacarnes – ma tai uar técine parmasse lúmequentaron aranion Yehúro? 46 Ar i lemyala *yánimbacindor i en enger mi Ása ataryo rí, panyanes oa et i nórello. 47 Ar lá enge aran Eromesse; sátina nér náne aran.

48 Yehóhyafat carne Tarsis-ciryar menien Ófirenna maltan, mal ualte lende, an i ciryar náner rácine Esion-Everesse. 49 Tá quente Aħasya yondorya Aħav Yehóhyafatenna: “Nai núronyar lelyuvar as núrolyar i ciryassen!” Mal Yehóhyafat ua şáquente.
45 And the other matters concerning Jehoshaphat, and his might that he showed, and how he made war – are they not written in the book of the chronicles of the kings of Judah? 46 And the remaining male shrine prostitutes that still existed in the days of Asa his father, he put away from the land. 47 And [there] was not [any] king in Edom; an appointed man was king.

48 Jehoshaphat made Tarshish ships to go to Ophir for gold, but they did not go, for the ships were broken [/wrecked] at Ezion-Geber. 49 Then said Ahaziah the son of Ahab to Jehoshaphat: “May my servants go with your servants on the ships!” But Jehoshaphat did not assent.

50 Ar Yehóhyafat *cainune as atariryar, ar anes caitana sapsasse mi Lávir ataryo osto, ar Yehóram yondorya olle aran menyasse. 51 Aħasya yondorya Aħav olle aran or Israel Samáriasse *otoquea loasse Yehóhyafáto, Yehúro aran, ar turnes Israel loa attasse. 52 Ar carnes ya ulca né i Héruo hendusse, ar vantane tiesse ataryo ar tiesse amilleryo ar tiesse Yeróvoám yondoryo Nevat, yanen tyarnes Israel úcare.

53 Ar anes núro Vaälen ar cumbe henna, ar valtanes rúşe i Héruo, Israélo Aino, ve ilqua ya atarya náne cáriéla.

50 And Jehoshaphat laid down with his fathers, and he was laid in a grave in the city of David his father, and Jehoram his son became king in his stead. 51 Ahaziah the son of Ahab became king over Israel in Samaria in the seventeenth year of Jehoshaphat, king of Judah, and he ruled Israel for two years. 52 And he did what was evil in the eyes of the Lórd, and walked in the path of his father and in the path of his mother and in the path of Jeroboam son of Nebat, with which he caused Israel to sin.

53 And he was a servant to Baal and bowed to that one, and he stirred the anger of the Lórd, Israel’s God, according to all that his father had done.


	
	

















